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PREFACE

———

THE editors have undertaken the task of reéditing entirely
the well-known Allen and Greenough Cesar to satisfy the
ever-increasing demands of modern secondary education. In
view of the improvements lately made in the text of Cesar by
Meusel and others, they have changed the readings in many
places, following chiefly Meusel’s as almost a new fextus recep-
tus. Most of the changes will at once commend themselves.
The editors have in general been conservative in regard to
spelling, especially the new spelling of old Gallic names, feeling
that much that is proposed of that kind as yet lacks certainty.
But they have adopted the spelling -is for the accusative plural
of i-stems in accordance with the prevailing usage. They have
allowed themselves full liberty in enriching the notes as to
grammar, exegesis, and subject-matter. They have added very
full suggestions for parallel reading, and have spared no pains to
enrich the study of this famous piece of literature. The trea-
tises on military affairs and other introductory matters have
been rewritten and brought out of the notes under one head,
so that a pupil may have a chance to gain some general infor-
mation before he begins to read. Special attention has been
given to indirect discourse, the bugbear of Latin education,
and throughout the earlier books the direct form has been

printed in fyll in the notes, that any teacher who desires may
il
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begin either the first or second book and avoid at the start the
enormous difficulties of the indirect form. They have endeav-
ored to put in every kind of illustration that might tend to
make the story more real to the pupil’s imagination.

In order to encourage pupils to associate words together for
acquiring a vocabulary they have made a large number of
.groups of words containing the same elements without intro-
ducing the vague notion of roots. It is hoped that these may
be found convenient to learn by heart, at least in some
measure. Attention is also called to the foot-notes which
have been added to the text; these refer backward to some

previous use of the same word. The editors have not thought
it desirable to give any pronouncing vocabulary of proper
names, as generally these may be pronounced in the Latin
mar'mer, except those few that are familiar enough to have
become English words, like Cesar and Cicero, which of course
must be pronounced like English. The vocabulary has been
enriched by a fuller insertion of idioms, and the etymological
matter has been made clearer without sacriﬁéing its peculiar
character,
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INTRODUCTION.

I

' THE LIFE OF CAIUS JULIUS CASAR.

¢¢ Julius Casar, whose remembrance yet
Lives in men’s eyes, and will to ears and tongues
Be ﬂyeme and hearing ever.” — Skakespeare.

“ The greatest name in history.” — Merivale.

I. THE PoLiTiICAL CONDITION OF ITALY IN THE FIRST
CENTURY B.C.

THE Roman state was in form and name a commonwealth or
republic. While Rome was a small agricultural community and her
citizens a body of patriotic, sturdy, and independent freeholders,
the task of government was easy and the constitution well adapted
to its purpose. The wars that followed for the establishment and
extension of her power at first fostered unity and soundness of
national life. But in course of time Rome became an imperial
state and took upon herself the guardianship of every country in
the world. Wealth flowed into her coffers from every quarter of
the earth, her citizens became corrupt, and the rule of the people
became the rule of a rich landed aristocracy, whose principal ambi-
tion was to perpetuate its mischievous power. The organ of this
aristocracy was the senate, a body of six or seven hundred men, who
became members of it nominally by virtue of holding certain high
offices, and who remained senators for life. In theory, therefore, the
senate was elective, and rested on the popular will ; but the members
really became such on account of noble blood, wealth, or political,
social, or other influence. Moreover, the great offices of the state
came to be bought and sold openly and without shame, and oppos-
ing factions contended not with ballots alone, but with iron and

xiii



xiv Introduction.

steel, so that the election place was frequently stained with the blood
of the slain. It became increasingly difficult for one not possessing
and willing to use such means to be elected to any office.

Opposed to the landed aristocracy was a class of wealthy capital-
ists known as egwifes, the « Equestrian Order.” Many of these
were as rich as the senators, but their wealth — most of it gained by
usury, state contracts, slave-dealing, and tax-gathering — consisted
of money instead of land. They took no active interest in politics
excepting so far as they could influence legislation to their advan-
tage by lobbying and bribing.

There was no industrious middle class among the free citizens of
Rome. Manufacture on a large scale, as a means of wealth, was
absolutely unknown ; while all mechanical industries were carried on
by slaves. The poorer class of citizens, the plebs, were wholly influ-
enced in their votes by their wealthy patrons or by scheming dema-
gogues. The freedmen were the only class who could become rich
by industry.

The rural portions of Italy were for the most part held in large
plantations (latifundia), owned by nobles and cultivated by slaves,
or, more frequently, occupied by great droves of cattle. This plan-
tation system had crowded out the free peasant proprietors in almost
all parts of the peninsula. After throwing up their farms, which
foreign competition had made unprofitable, they flocked to Rome to
swell the idle mob that lived on what their votes would bring.
There still remained, especially in Northern Italy, a considerable
body of small land owners; and the municipal towns (municipia),
about four hundred in number, whose territories comprised, politi-
cally speaking, the whole area of Italy, were still the home of a
fairly prosperous middle class. These had all received Roman citi-
zenship after the social war (B.C. 9o) and might, by their substantial
character and intelligence, have served as a strong opposition to the
corrupt aristocracy at Rome; but they lacked organization and
leadership, and when they went to Rome to vote, they were wholly
powerless against the turbulent political clubs of the metropolis,
whose violence was a regular feature of all public proceedings. Yet
in this class alone was the old Roman virtue to be found, and in
it lay whatever hope there was to redeem the state.
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Another menace to the government was in the constitution of the
armies. After a man had been consul, he was given charge of a
province and was put in command of several legions. While abroad
he was not amenable to the government at home, and when he
returned he used his old soldiers to further his political schemes, and
rewarded them at the expense of the opposing faction, often by
wholesale spoliation and murder.

Partisans of the nobility were known as Op#imates ; those opposed
to them as Populares. Before Cesar, the most conspicuous leader
of the former had been Sulla, of the latter, Marius, Casar’s uncle by
marriage. These two men by their thirst for power and mutual
hatred filled all Italy with bloodshed and terror for years. Under
the established 7égéme there was no continuity in government, but a
perpetual see-saw between rivals. Rome was kept in a constant
electioneering excitement accompanied by the worst forms of demorali-
zation. All the vast interests of the Roman world were sacrificed to
the luxury and ambition of a governing class wholly incompetent for
its task ; and the only resource against anarchy appears to have been
that some one man, by craft or by force, should get all the reins of
power into his single hand. That man was destined to be Julius
Ceesar. '

II. CxsARrR’s EARLIER CAREER.

‘¢ Better be first, he said, in a little Iberian village,
Than be second in Rome.” — Longfellow.

Caius Julius Casar (Gaéus Tulius Caesar) was born July rzth, B.c.
100, or, according to some authorities, two years earlier. Assuming
the later date, he was six years younger than Pompey, his great rival,
and Cicero, the distinguished orator. His ancestry was of the noblest,
and was supposed to reach back on his mother’s side to Ancus
Marcius, the Roman king, and on the father’s to ZEneas, the founder
of the Roman nation and reputed to be the son of a goddess.

The time of his birth was during the great ascendancy of the
Populares under Marius, his uncle ; and his childhood was passed
amid the horrors of the proscriptions that marked Marius’s dictator-
ship. Though Casar was connected by blood with the oldest and
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proudest houses of Rome, he early showed his predilection for the
party of the people; and the sturdy Marius, with all his defects,
doubtless exercised a marked influence over the life and destinies of
his young nephew. Caesar lost his father early in life, so that most
of the responsibility for his education and bringing up rested upon
his mother, Aurelia. She was a typical matron of the old school,
managing her house with simplicity and frugality, and holding to the
traditions and virtues of the ancient Romans. Tacitus, the Roman
historian, couples her name with that of Cornelia, the famous mother
of the Gracchi. Casar owed much of his future greatness to her
influence, and his love and reverence for her are highly honorable to
both. ) .

In the year 86, when Casar was still a boy, he was ‘appointed a
priest of Jupiter. This office was a perfunctory one and had little
real religious significance. In 83 he married Cornelia, the daughter
of Cinna, an act which identified him thus early with the Populares
for Cinna was a very prominent leader of tihrat party. It was soon
after this that Sulla, the leader of the Op¢imates, returned from
Asia Minor with a victorious army, prepared to take a terrible
revenge for the proscription of Marius. Casar soon fell under his
displeasure because of his relationship to Marius. He was ordered
to divorce his young wife because she was Cinna’s daughter. In
this crisis Casar showed a prominent trait of his character, a trait
which led him during all his life to brave every danger rather than
allow himself to be controlled. Though but a youth, he refused to
obey Sulla’s command. A price was set on his head and he was
obliged to'flee for his life. Often he was in great peril, and once he
was taken, and escaped only by bribing his captor. His friends
interceded for him, pleading his youth, and finally obtained his par-
don, Sulla saying, “ Take him, since you will have it so ; but I would
have you know that the youth for whom you are so earnest, will one
day overthrow the aristocracy. I see in him many Mariuses.”

Casar thinking it safer to leave Italy for a time went to Asia
Minor, where he gained some military experience and distinguished
himself for valor by saving d comrade’s life. Sulla died in 78 and
Casar returned to his family and resumed his studies. He was a
diligent and thorough student and doubtless followed the usual course
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of Greek, rhetoric, grammar, philosophy, and oratory. To be a good
speaker was essential to political success, and Casar was especially
anxious to excel in that direction. He gave some public exhibitions
of his skill and won much applause; but anxious to perfect himself
still farther he went to Rhodes in 76, to study under Apollonius
Molon, the most famous teacher of oratory and rhetoric of the day.
On this journey, when near Miletus, he was captured by pirates and
held for a heavy ransom. He spent some time among them while
waiting for the money, and joined in their sports and games with the
greatest freedom, at the same time assuring them that he would hang
them all as soon as he was free. They seem to have regarded him
with mingled awe and admiration. The ransom was paid. Casar
was released, went at once to Miletus, where he hastily collected
a few ships and made a descent on the pirates before they dreamt
of danger. He recovered the ransom money and punished the pirates
as he had threatened.

On his return to Rome, he began his political career (B.c. 68) by
serving as quastor, an office connected with the public treasury and
the first step toward the consulship. This was followed in 65 by the
edileship. The taking of this office, which was one of the chief
magistracies, though it involved only the care of the public buildings
and the oversight of the great festivals and games, was considered
a direct bid for a future consulship, and a man’s claims upon that
higher office were determined in large measure by the lavishness and
splendor of his ®dileship. Casar was poor, but with characteristic
boldness he played for the highest political stakes and did not hesi
tate to incur enormous debts, in fact so enormous that those who had
not the most perfect confidence in his capacity and his powers believed
him irretrievably ruined. His @dileship surpassed all before it in
magnificence ; but he left it —as he remarked with grim humor —
worth more than a million dollars less than nothing.

After his adileship he identified himself more and more with the
popular faction, and even dared to restore some of the statues and
trophies of Marius, which had been banished from sight seventeen
years before by the order of Sulla. The people began to hope for
a successful revival of the Marian party and to look to Ceesar as its
leader.
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In B.c. 63 he was elected pontifex maximus against the strong
opposition of the Optimates. This office was one of great political
power and dignity, though not formally a civil office. ~Caesar held it
for the rest of his life. In 62 he was elected pretor, an office of a
judicial character, and this was followed by a year of command in
Spain as proprator. Before leaving for Spain, his creditors became
insistent and threatened to detain him unless he paid them. Casar
then obtained a large loan from the richest man in Rome, Crassus,
who was ambitious for office and doubtless hoped to make good use
in turn of Casar’s brilliant abilities to further his own ends.

In Spain Casar gained valuable military experience and made his
administration so profitable to himself, as was usual with provincial
governors, that, though he left Rome owing millions of sesterces, he
returned in the year 6o with enough money to pay all his debts. His
design was to run for the consulship, the highest office in the gift of
the people. To secure his election he effected a union of interests
between himself and Crassus and Pompey. These were the two
most powerful men in Rome, — Crassus because of his wealth, Pom-
pey because of his fame as a general and his popularity with the
army. The latter was, in fact, really the first man in the state. He
had but recently returned from Asia Minor laden with the spoils
of the Mithridatic war, and might easily have seized the dictatorship
had he so chosen ; but he disbanded his army and preferred to appear
as a private citizen, but with almost autocratic power. He had quar-
reled with Crassus, but Casar reconciled them, and the three formed
a sort of offensive and defensive alliance known as the first trium-
virate, — what we should call a political deal. This was for Caesar,
who was at that time quite their inferior in fame and influence, a
master stroke of craft and diplomacy.

In 59 Casar was elected consul almost without opposition. He
well understood the critical condition of affairs and saw clearly the
dangers that threatened the state, and instituted valuable reforms
looking to itsregeneration and salvation. The army and the moneyed
classes represented by Pompey and Crassus were with him, and he
could do almost as he pleased. His first act was the passage of an
agrarian law, by which thousands of acres were to be distributed
to the poor. This was not a mere act of bribery, but an attempt to
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restore the peasant freeholders, who had been dispossessed by the
rich. Then he passed the excellent body of laws known as the
Leges Juliae, which mark an epoch in Roman jurisprudence, and
which were devised in the interests of individual rights, purity of
justice, morality, and good government. All that one man could do
in a single year to save his country from anarchy, Casar did.

Cesar was now forty-three years of age. With the exception of
the time spent in Spain, his life had been employed in petty miser-
able contests with Roman factions. He longed for a new and larger
field where he might have freedom to perform deeds worthy of his
surpassing abilities and unbounded ambition. This opportunity came
to him when, as proconsul, he was entrusted with the protection of
the northern frontier against the Gauls, and was assigned the prov-
inces of Cisalpine and Transalpine Gaul and Illyricum. It was a
most hazardous post and doubtless many of the Optimates thought
that they were well rid of him.

III. Ca&sAr IN GAUL.
“ What security men derive from a resolute spirit.” — Casar.

By the ¢deal’ of the triumvirate, Casar was to have the govern-
ment of Gaul for five years, while Crassus and Pompey were to
remain in the city to look after the interests of the coalition. The
bond was farther strengthened by the marriage of Pompey with Julia,
Caesar’s young and beautiful daughter.

Cesar, as we have seen, was over forty when he went to Gaul.
He was more of a civilian than a soldier and was far more at home
in the Forum than in the camp. Alexander, Hannibal, and Napoleon
had been trained in war from childhood. The qualities that are most
potent in war — hope, confidence, audacity, and pugnacity — are
qualities that belong to youth. So Casar is an anomaly in military
history. In spite of his years and his comparative inexperience, he
leaped at once to the highest place, and is counted to-day among
the three or four greatest generals in history, if not the greatest
of them all. He never lost a set battle and he showed infinite versa-
tility in adapting means to ends, always doing the right thing at the
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right time. He never admits the possibility of defeat and overcomes
the most stupendous difficulties with such ease that he rarely speaks
of them. His promptness of decision and rapidity of execution were
such that the enemy were constantly overwhelmed with awe and
were led to regard him as a supernatural being. ¢Forced marches,’
¢ continuous marching day and night,” ¢as quickly as possible’ are
phrases that recur again and again in his narrative. Only a natural
ruler of men could get things done with such swiftness. He carried
out his plans with the greatest audacity and, at the same time, with-"
out recklessness. No one could be more minute and thorough in
preparations than he. No one left less chance for luck, good or bad,
to enter into the result. In all that was done, his was the masterful
and presiding genius, and the legions rarely accomplished much in
his absence. His relations with his soldiers were most cordial. They
idolized him and he respected and admired them and constantly
labored for their safety and comfort. He allows them to share in
the glory of his victories and in his story lingers with delight over
their heroic exploits. He shared all their dangers and privations,
he excelled personally in deeds of arms, and he allowed himself no
luxury but a favorite horse. It is not strange that when trouble
came upon their master, his soldiers were true to him, and even
volunteered to serve without pay. Only three of his officers, two
of them Gauls, went over to the enemy, while thousands came to
him from the other side.

After two successful campaigns in Gaul, in the spring of B.c. 56,
Casar met his two confederates at Luca, in Etruria, to arrange their
future schemes. The conference was held with great display, almost
like a royal court. More than two hundred senators were present,
and one hundred and twenty lictors were in attendance, attached to
the several magistrates. At this conference it was agreed that Pom-
pey and Crassus should hold the consulship the following year, and,
after their term of office, should receive by popular vote a similar
command to that held by Casar,— namely, that Pompey should
command in Spain and Crassus in Syria for five years each ; also
that when Casar’s five years were up, he should receive in the
same way a second term of five years. His ten years’ adminis-
tration would then close at the end of B.c. 49; after which time
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—an interval of ten years having elapsed —he would be eligible
again as consul.

The programme was duly carried out. Crassus departed (B.C. 54) -
to his province, where he was defeated the next year by the Parthians
in the battle of Carrhz, and shortly after entrapped and killed.
Pompey put his province into the hands of one of his subordinates,
and remained in the neighborhood of Rome, unwilling to remove
from the seat of his personal influence.

Caxsar served .eight campaigns in Gaul, an account of which is
contained in the eight books of his Commentaries. Seven of these
he wrote himself. The eighth was written by his friend and staff-
officer, Hirtius. During these years he stormed more than 8co
towns and subdued 300 tribes, engaged with more than 3,000,000
men, swept over a million human beings from the earth, and took a
million more prisoners to be sold into slavery. ¢ He was the first to
lead an army into interior Gaul, the first to cross the Rhine into Ger-
many, the first to bring a navy into the Western Ocean or to sail into
the Atlantic with an army to make war.” He left a magnificent
country for the Romans to appropriate and retain until their increas-
ing corruption left it in turn an easy prey to the Germans. He
inspired such terror of the Roman arms that the tide of barbarian
invasion was stayed for centuries.

IV. Ca&sAR’s LATER CAREER.

¢ The foremost man of all this world.” — Skakespeare.
¢ Casar could bear no superior, Pompey no equal.” — Lxcasn.

Meéanwhile events had been moving on at Rome. With Crassus
dead, Casar and Pompey were left in the enjoyment of almost abso-
lute authority. They had been friends from youth, but none the less
rivals, and the death of Julia (B.c. 54) sundered the last ties that bound
them together. In 52 Pompey had been made sole consul and found
himself at the hgad of a party which, under cover of the constitution,
was determined to destroy Casar that it might retain the power which
his reforms threatened to place in worthier hands. ’

Casar’s proconsulship of Gaul would expire at the end of B.C. 49.
He wished to run for a second consulship in B.c. 48. The senate



xxii Introduction.

resolved to prevent this, and commanded him to resign his office and
disband his army several months before the expiration of his term.
If they could once get him to Rome as a private citizen without an
army, they knew they could crush him. Casar knew this too, and
refused to obey the decree unless Pompey should also disband his
troops. Pompey would have been willing to agree to this fair propo-
sition, but his friends would not permit him, and were bent on
destroying Caesar. Naturally the charge of false play was made
on both sides, and the strife continued until Casar was finally
declared a public enemy. He therefore crossed the Rubicon, a
small stream which formed the boundary of his province and the
limit of his authority, and began to march towards Rome. He took
but a single legion with him and continued his efforts to come to an
understanding with the Optimates, having hopes of a compromise.
He made a speech to his soldiers, explaining the situation, and was
assured of their enthusiastic support. Labienus alone deserted him,
corrupted, it is said, by Roman gold.

Casar’s march through Italy was like a triumphal procession ; the
cities opened their gates to him and he was everywhere hailed with
enthusiasm. Among the Optimates there was nothing but conster-
nation and fear. They had pinned their faith to Pompey, who had
boasted that he had but to stamp his foot on the ground and legions
would spring from the earth ready to obey him. He had vastly over-
rated himself (as was his wont), and had no conception of Casar’s
power and genius. Cicero well sums up the situation in a letter to
his friend Atticus : « The consuls are helpless. There has been no
levy. With Caesar pressing forward and our general doing nothing,
the men will not come to be enrolled. Pompey is prostrate, without
courage, without purpose, without force, without energy.” Pompey
had been looked upon by his partisans as almost divine. He had
been peculiarly fortunate throughout his career and had made a great
military reputation by assuming the laurels that others had won.
Mommsen says of him: « He was radically a’ commonplace man,
formed by nature to make a good corporal, but forced by circum-
stances to be a general.” Now that he was confronted by a really
serious difficulty and by a really able man, he was paralyzed.

Pompey with his forces and accompanied by the senators fled in
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a panic to Brundisium and sailed across the Adriatic to Epirus.
Cazsar meanwhile continued his victorious advance, and in sixty days
was master of Italy. Then he went to Spain, and before autumn
closed had met and defeated all opposition there. Returning to
Rome he made preparations to follow Pompey. Many prominent
Optimates had fallen into his hands, but he let them all go free, to
their own great amazement and to Casar’s eternal praise. In a letter
he says: «“I will conquer after a new fashion and fortify myself in
the possession of the power I acquire by generosity and mercy.”

Casar followed Pompey across the sea from Brundisium, transport-
ing his army in two divisions. He encountered considerable diffi-
culty on account of storms and the lack of ships. After much skir-
mishing, anxiety, and suffering (on Casar’s part), owing to scarcity
of food and supplies, he fought a battle at Pharsalia in Thessaly on
Aug. 9, B.C. 48. Before the battle Pompey’s officers felt so sure of
victory that a rich banquet was spread awaiting their return from the
field. In numbers and equipment Pompey was much superior, and
with him was all the wealth and respectability of Rome. He had
45,000 infantry and 5000 cavalry against Casar’s 22,000 and 1000,
respectively ; but he was overwhelmingly defeated and the battle
ended in a terrible panic and great slaughter, in which 15,000 men
lost their lives. As Casar viewed the slain he said sadly: ¢ They
would have it so. After all that I had done for my country, I, Gaius
C=sar, should have been condemned as a criminal if I had not
appealed to my army.”

Pompey fled for his life and took ship to Egypt and was there
murdered by the king, who hoped thus to win Czsar’s favor. When
.Caesar arrived there, however, a few days later, and Pompey’s head
was presented to him, he is said to have turned away from the sight
with horror and grief. He now overcame all remaining opposition in
several short and brilliant campaigns. The first of these was in Asia
Minor, where he conquered so easily that he reported it to the senate
in the words that have since become famous: “ Vens, vidi, vici”
By the battle of Thapsus in Africa (B.c. 46) and that of Munda in
Spain (B.C. 45), the Pompeian party was finally crushed.

Casar now returned to Rome, where he was made imperator —
possessing the entire émperium, or military dominion of Rome, not
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of a single colony or province merely — and perpetual dictator (dic
tator perpetuo), which offices clothed him with all the political
authority of the state. By the powers thus conferred he laid the
foundations of the Imperial constitution, which was afterwards
(B.C. 30) set in operation by his grand-nephew and adopted son,
Octavianus, later known as Augustus. This scheme of government
eventually became (as was possibly foreseen from the start) an
hereditary monarchy, under the name and form of a republic. Dur-
ing the short period of Casar’s rule he continued the good work of
his first consulship and carried a series of measures of wise and prac-
tical statesmanship, such as the reform of the calendar, the regula-
tion of the administrative system, and the policy of checks upon the
abuses of the money power. He also planned extensive military
expeditions against Parthia, Scythia, and Germany, and large public
works and improvements, such as draining the Pomptine marshes
and cutting through the isthmus of Corinth. With characteristic
energy he accomplished much in a very short time.

But the possession of this exalted authority involved the utter over-
throw of the constitution and necessarily excited alarm and jealousy
among patriots and demagogues alike. Ruinors were abroad that
Caesar was seeking to be king, a name detested at Rome since the
foundation of the republic. His rivals were jealous, and not a few
friends were disappointed at not having received as large favors as
they thought they deserved. Many of his former enemies were bitter
against him, because he had been magnanimous enough to forgive
them. These feelings culminated in a conspiracy against his life.
The leaders were Cassius, a violent and fearless man driven mad by
jealousy and baffled ambition; and Marcus Brutus, who had no
better friend than Casar, but who fancied that he must emulate his
ancestor, Brutus the first consul, who expelled the Tarquins. Casar
received many warnings of what was going on, but disregarded them
all with his usual indifference to danger. The deed was consum-
mated in the senate-house on the Ides of March, B.c. 44. The
great dictator was struck down by false friends and fell, pierced
with wounds, at the foot of Pompey’s statue. This dastardly act
received the condemnation it deserved, and few have dared to
defend it on the ground of patriotism. Those concerned in it all
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died violent deaths soon after. Both Brutus and Cassius committed
suicide, the latter stabbing himself with the very dagger which he
had used against Casar.!

V. PERSON AND CHARACTER OF CESAR.

¢ Death makes no of this

q

For now he lives in fame, though not in life.”— Skakespeare.
“Great Julius, whom all the world admires.” — Milton.

Suetonius describes Casar when a youth as tall, slight, and hand-
some, with dark piercing eyes, a sallow complexion, large nose, lips
full, features refined and intellectual, neck sinewy and thick. He
adds further that he was neat to effeminacy about his dress and
appearance. Fond of athletics, he excelled in all manly sports,
especially in riding. In danger he knew no fear and often per-
formed acts of great personal daring. His health was vigorous until
his later years, and he could endure an apparently unlimited amount
of labor and hardship. Added years gave him a majestic and com-
manding presence without detracting from the grace and courtesy
of his bearing. We judge him to have been a man of singular charm
and of unusual personal magnetism.

Thanks to the peculiar skill possessed by the ancients in the art
of portraiture, many believe that we may see the great dictator as he
was, from existing statues and busts. Two of the most noted of
these are the busts in the British Museum (Fig. 47) and that in the
Louvre (frontispiece). The one in the Naples Museum (Fig. 2) is
judged by competent critics to be conventional and not modelled after
the living man. Those first mentioned are thought by many to be

_true to life. The one in the British Museum represents Casar the
statesman, the man of peace; the one in the Louvre, Casar the man
of action, the martial hero.3

1 For a vivid imaginative account of the conspiracy, see Shakespeare’s ¢ Julius
Casar.”

2 On the portraits of Casar, see an illustrated article by Mr. John C. Ropes
in Scribner's Magasine for February, 1887, S. Baring-Gould’s “ Tragedy of the
Casars,” Vol. I, and Scott’s “ Portraitures of Casar.”
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What Alexander was to the Greeks, and Hannibal to the Cartha.
ginians, that and much more was Casar to the Romans. The two
former excelled all men of their times in war only ; but Casar had
such extraordinary abilities in widely different directions that many
regard him as the most remarkable man that history records. In
whatever he did, he always did the best possible. He had the great-
est diversity of gifts : as a student of language, he composed a treatise
on grammar while crossing the Alps; as an orator, Quintilian says
he would have rivalled Cicero had he devoted his time to this art ; as
a general, he has had no superior and hardly a peer ; and, above all,
he was the greatest politician and statesman of his time. To his
statecraft all his other acts are subordinate, and by this they should
be interpreted.

Casar was too great a man to be without enemies. He has been
accused of being a traitor to his country, who by a deep-laid scheme
overthrew its constitution. He was undoubtedly ambitious for power,
and he used it in making such changes in the constitution as were
sorely needed to keep it from going to pieces ; but how far the acts
by which he accomplished this desirable end were the result of a
plan to further his personal ambition, and how far they were com-
pelled by the stress of circumstances, we cannot judge. We do
know, however, that he professed an earnest desire for peace, until
he was driven into war by the hatred and perversity of his opponents.

He has also been accused of immorality, cruelty, and irreligion.
It would be vain to maintain that Casar was a model of virtue in
an age that was notoriously and openly wicked and profligate. We
know that Casar was a man of perfect self-control, and that he was
remarkable for extreme abstemiousness in eating and drinking., As
for the rest, he was probably no worse than the average.

Doubtless he was cruel, judged by modern standards. He butch-
ered without mercy thousands of defenceless men, women, and chil-
dren. But we must remember that Caesar was a Roman, of a people
naturally cruel and careless of bloodshed, and, again, that he was
dealing with Gauls and Germans, whom the Romans despised, and
for whom he had not, nor could have, any feelings of sympathy or
kindness. The doctrine of human brotherhood is something he never
heard of. But, on the other hand, contrast with this his constant care
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and anxiety for the welfare of his soldiers, his patience and forbear-
ance with their mistakes, such as no modern commander has exhibited
in his memoirs, and, above all, recall his mercy to his opponents in
the Civil War, whom he freely pardoned and restored to honor and
favor. Contrast Caesar’s dictatorship with the horrors of Marius and
Sulla, and we cannot wonder that his clemency became famous.

That Casar was a skeptic is no doubt true. The age was skeptical
and the learned classes no longer believed in the gods of their fore-
fathers. What Casar'’s real beliefs were, or if he had any, we do
not know. He often speaks of fortune as ruling in the affairs of men,
and probably had some vague and dimly defined belief in a supreme
power.

VI. CxzEsaAr’s LITERARY WORK.

As a man of letters Casar is hardly less eminent. His vast and
massive intellect could hold in its grasp a great variety of subjects,
He wrote on many different themes, such as philosophy, language,
astronomy, and divination. Of all his books only his Commentaries
on the Gallic and Civil Wars have come down to us in complete
form. They stand as the best military history that was ever written,
Their ulterior purpose was to justify him in the eyes of the world
for the course he took in opposing the senate and the government.
He does this rarely by argument, but by such a tactful and master-
ful collocation of facts that the unthinking reader feels himself per-
suaded that Casar could hardly have done otherwise.’

The style of these memoirs is remarkable for directness, terseness,
and simplicity. Cicero, one of the gretest masters of style, says of
them, « I pronounce them indeed to be very commendable, for they
are simple, straight-forward, agreeable, with all rhetorical ornament
stripped from them as one strips off a garment.” While the lan-
guage is lucid, it is packed full of meaning, and even a good Latinist
needs to read slowly and with deliberation that the full thought of
each sentence may be gathered. Sometimes a whole sentence is
crammed into an adjective or a participle. To translate into good
English requires, therefore, frequent amplification.

Like all great men, Casar rarely speaks of himself. In his works
he refers to himself in the third person and with such modesty and
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impartiality that you would- never suspect him to be the writer. He
betrays his identity by three slips of the pen where he uses the first
person. He never struts or poses for effect, not even when he is
narrating sublime deeds of heroism.

Casar wrote his Commentaries in the midst of intense activity.
They were jotted down as he journeyed and fought; mere notes,
as it were, for future amplification. Hirtius says, * While others
know how faultlessly they are written, I know w1th what ease and
rapidity he dashed them off.”

For us the Gallic War has a peculiar interest because it treats of
the peoples with whom we are most familiar and from whom most
of us derive our ancestry. It marks, in a sense, the beginning of
modern history. Active, keen-sighted, and truthful, Casar gives us
such insight into these nations as serves to explain many of their
present political and social peculiarities.

VII. IMPORTANT EVENTS IN CZESAR’S LIFE.

B.C. 100 Born, July 12th. .
« 83 Marries Cornelia, the Daughter of Cinna.
“ 80-78 Serves with the Army in Asia.
“ 76-75 Studies Oratory at Rhodes.
“ 68 Quaestor.

“ 65 Adile.

“ 63 Pontifex Maximus.

“ 62 Pretor.

“ 6 Proprator in Spain.

“ 60 Forms the First Triumvirate.

“ 59 Consul.

“ 58-49 Proconsul in Gaul.

“ 56 Meeting of the Triumvirate at Luca.

“ 50 The Trouble with Pompey begins.

“ 49 Crosses the Rubicon. Civil War begun.

“ 48 The Battle of Pharsalia.

“ 46 The Battle of Thapsus. Declared Dictator for ten years.

“ 45 The Battle of Munda. Appointed Imperator for life.

“ 44 The Conspiracy. Assassinated in the Senate House on
the Ides of March. ’
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II.
ROMAN MILITARY AFFAIRS.

1. THE ArRMY AND ITS DivIsIONS.

1. The Legions. 4. The Engineers and Artisans,
2. The Cavalry. 5. The Artillery.
3. The Auxiliaries. 6. The Baggage Train,

7. The Officers and their Staff.
IL THE STANDARDS. III. TR Music.

IV. THE LEGIONARY.

a. Enlistment. d. Weapons. £ Work,
4. Clothing. e. Baggage. A. Pay.
¢. Armor. /. Food. i. Discipline.
V. THE Camp. VI. THE MARCH. VII. THE BATTLER.
VIII. THE SIEGE. IX. THE FLEET.

I. THE ARMY AND ITS DIVISIONS.

1. The Legions.

The Roman legion corresponded to a modern Division, but was
more an organic whole, since it was the smallest unit that had sepa-
rate line officers. What its normal strength was in Casar’s time we
have no means of knowing; but a probable estimate puts it at 5000
men. The actual effective strength in the field, however, was usually
much less, falling to 3000 men, as at the battle of Pharsalia (on
Casar’s own authority). This variation in number was due to the
many absences from duty which always occur in a military organiza-
tion, and to the losses incurred by the individual legions in previous
campaigns. Losses in old legions were not usually made good by
new recruits, but the latter were formed into new legions ; hence the
older the legion, the smaller usually its enrollment. The average
effective strength of the legion in the Gallic War was probably near
3600 men.
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The subdivisions of the legions were as follows :

1 legion =10 cohorts of about 360 men each.
1 cohort = 3 maniples of 120 men each.
I maniple = 2 centuries of 60 men each.

There were, therefore, 10 cohorts, 30 maniples, and 6o centuries in
each legion. These divisions did not, however, like our companies,
have special “commissioned officers,” but were commanded by centu-
rions who came from the ranks. The legions constituted the main
body of the army and did most of the fighting, but there were other
arms employed for various purposes (see below). The legions were
designated by numbers, given in the order of their enlistment.

2. The Cavalry.

The cavalry (eguitatus), originally of Roman citizens, was in
Caesar’s time composed almost exclusively of recruits from subject or
allied states. In Casar’s army it was composed of Gauls, Spaniards,
and Germans. There was no fixed ratio between the number of
legionaries and cavalry. In the campaign against the Helvetians,
Caesar had 4000 eguites, in the battle of Pharsalia, 1000; but the
number of legions was the same in both.

.The cavalry was divided into regiments (2/z¢) of about 330 horse-
men each; these were subdivided into 10 squadrons (furmae) of
33 horsemen each ; and these again into 3 squads (decuriae) of 1«
each. See Figs. 12, 13.

3. The Auxiliaries.

The auxiliaries (auxilia peditum) were infantry forces from allied
and subject states. Casar nowhere gives the number of his auxilia,
and it was doubtless as various as that of his cavalry. They were the
lightarmed soldiers (milites levis armaturae), the archers (sagit-
tarii),and the slingers (funditores). See Figs. 30, 73, 96, 97.
The best slingers came from the Balearic Islands, the best archers
from Crete and Numidia. The light-armed soldiers wore no heavy
armor and carried a light round shield (parma). The archers had
neither corselet, helmet, nor shield. The latter they could not carry
on-account of their bows.



Roman Military Affairs. xxxi

Casar placed little reliance on his awxi/ia for actual fighting, but
used them for the most part to make a show of force and frighten
the enemy (Bk.i. 51), and to assist in building fortifications. In
engagements the bowmen and slingers were usually stationed on the
wings (a/a¢), and from this were called a/arss.

4. The Engineers and Artisans.

The engineers and artisans (f2é77) sometimes formed a separate
corps under the command of a chief engineer (praefectus fabrum),
and sometimes they were called from the ranks of the legions when
their services were needed. Casar had a chief engineer, but no
special body of men (cf. Bk. v. 11). They were employed in build-
ing bridges, ships, winter quarters, and in repairing weapons and
equipments.

5. The Artillery.

Engines of war were not often used on the battlefield, where
modern artillery forms such an iniportant branch of the service, but
mainly in the defence and assault of fortified cities or camps. They
had a limited use also in the fleet (Bk. iv. 25).

We have no exact account of the construction of these engines.
Cesar almost always calls them formenta (cf. torguere, to twist), a
name which clearly points to the elasticity of twisted rope, sinew, or
hair, for the source of their energy. They were of three kinds :
catapultae, ballistae, and scorpiones (see Figs. 61,89, 87). The cata-
pultae shot great arrows in a horizontal direction, like a cannon ; the
ballistae hurled great stones or heavy blocks of wood through the
air in a high curve, as a mortar throws shells. The range of these
weapons was from 1500 to 2000 ft. A scorpio was a small catapult
having a range of about 350 ft. It was an accurate and deadly
weapon. Casar tells of one at the siege of Avaricum that marked
and killed man after man in the same spot (Bk. vii. 25). The
tormenta were usually served and kept in repair by the fzér7, but as
Casar had no such corps, they were probably in his army served by
legionaries.
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6. The Baggage Train.

The baggage of the army, except the packs corresponding to
knapsacks which the soldiers themselves carried (sercinae), was
borne by horses and mules (sumenta), and in wagons. The latter,
however, were used mainly by the traders (mercatores) and sutlers
(/izae) that followed the legion. The baggage of each legion was
by no means inconsiderable. It consisted of tents, blankets, tools,
the formenta, provisions, etc., and required no less than 500 pack-
animals to a legion. The inconvenience and delay occasioned by
the care of so much baggage caused the Romans to call it impedi-
menta (incumbrances), and a legion marching with its baggage
was called legio impedita; when without, /egio expedita. Along with
the baggage train went a multitude of drivers, grooms, officers’
servants, and other menials, all of whom are included in the general
term calones. Most or all of these were slaves. See Figs. 14, §5.

7. The Officers and their Staff.

The superior officers were : (1) the commander-in-chief (émperator
or dux bell). He possessed the imperium or supreme military
authority by virtue of his office, but by etiquette first received the
name imperator from his soldiers after his first victory. In Casar’s
case it was bestowed after his victory over the Helvetii.

(2) The Zegati. These were men of senatorial rank (i.e. who had
once held a curule magistracy). They were appainted by the senate
or the people on the nomination of the proconsul. The senate also
determined the number that a general should have; Casar had ten.
They often acted as ambassadors and made treaties, but their chief
duties were military. Their powers were in no way independent, but
derived from the general, who might put them in command of one or
more legions or confer upon them the émperium in his absence
(legatus pro practore). In his battle with Ariovistus Caesar placed
a legatus at the head of each of his legions (Bk. i. 53), thus giving
them an independent command, a practice which he afterwards con-
tinued to the great advantage of the service.

(3) The guaestores were officers elected by the people annually to
administer the financial affairs of the provinces, one for each imperator.
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They had charge of the military chest, and saw to the pay, clothing,
shelter, and general equipment of the legions serving in their respec-
tive provinces. On occasion they exercised the military authority of
a legatus (Bk. i. §3); they were the ancient equivalent of a modern
quartermaster. Besides these general officers, there were attached to
each legion six #7ébuni militum, who were probably originally in com-
mand of the legion. They were divided into three pairs, each pair
taking command in its turn. In Cesar’s time they were no longer
trained soldiers, but chiefly young men of equestrian rank, who went
into the army for a year or two to get some military experience and
thus begin their public career (cf. Bk. i. 39), so that ordinarily the
legion had no proper commanding officers. Casar was not slow
to see that these political and social favorites were not the men
to lead his legions into battle, and he therefore introduced the
lasting reform of transferring this duty to the Jegazi, as mentioned
above (cf. Bk. ii. 20; v. 1, 25, 47). Thereafter the duties of the
tribunes became mainly administrative and judicial ; they cared for
the levying, the discharge, and the equipment of the troops, and for
the army supplies, under the orders of the guaestor; and they pre-
sided at courts-martial and took part in the councils of war. Some-
times they led the legions on the march and received subordinate
military commands (cf. Bk. vii. 47, 52).

Surrounding the superior officers there was always a large number
of young men, forming a kind of staff, who acted as orderlies and
body-guards. The only officers « of the line” weye the tribunes, and,
as appears above, their command was limited.

The real leaders of the men were the inferior ( non-commissioned ™)
officers, the centurions. Corresponding to sergeants and corporals,
these were always plebeians, often of the lowest birth, who were
promoted from the ranks entirely on account of their fighting quali-
ties, and could never rise higher. There were two centurions in
each maniple, making six for each cohort and sixty for the legion.
The six centurions of the first cohort outranked the others and were
called centuriones primorum ordinum, and were the only ones that
ordinarily sat with the superior officers in the council of war. The
first cohort always contained the flower of the legion, and the men in
the first century of this cohort excelled all the others. Their leader,
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the first centurion of the whole cohort (prémus or primi-pilus) and
so of the whole legion, must needs be a man of great personal prowess
and skill, an actual fighter, one to whom all could look as to a model
soldier. Such was, for example, Publius Sextius Baculus, who
repeatedly deserved the praise of his general (cf. Bk. ii. 25 ; iii. 5 ;
vi. 38), and Titus Balventius (v#r fortis et magnae virtutis, Bk. v.
35). As a badge of his office the centurion carried a short staff
(vitis), but he was armed much like the other soldiers (see
Fig. 40). )

The chief distinction in dress between the officers and men was
the red funica militaris worn by the legates and tribunes, and the
purple cloak (paludamentum) worn by the general (Bk. vii. 88).
The officers wore also coats-of-mail of gilded bronze (see Fig. 94).

Between the centurions and common soldiers in rank were the
speculatores, evocats, beneficiarii, aquilifers or signiferi, and bucina-
lores, tubicines, or cornicines. The speculatores or scouts obtained
news of the enemy and carried despatches. The evocats were veterans
who had completed their term of service, but remained in the army at
the request of their commander. The deneficiarii were soldiers that
had received some gift or privilege for meritorious service. The
signiferi or aguiliferi were the standard bearers: soldiers selected
for their courage and fidelity. The bucimatores and fubicines were
the musicians. All of these had rights and exemptions not enjoyed
by the common soldiers. See Figs. 39, 72, 9o.

-

11. THE STANDARDS.

The term signa is applied in a general sense to all the standards
of the army. That of the legion was an eagle (agué/a), usually of
silver or bronze, about the size of a dove, on a wooden staff. It
was sometimes carried by the chief centurion (primipilus) of the
legion. Sometimes it had below it a little red or white banner
(wexillum), inscribed with the number or name of the legion. See
Figs. 13, 79, 8o.

In a narrower sense, signum was used for the standard of the cohort
or the maniple. Each cohort had its own sigrnum (Bk. ii. 21), and
in earlier times each maniple, but probably not in Casar’s day.
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The cavalry and light-armed troops and all separate detachments
carried only the wexil//um (Bk. vi. 36). The general’s flag at head-
quarters was also called vexsllum. It was a large white banner
with an inscription in red, giving the name of the general and that
of his army. A large red vexillum displayed at headquarters was
the signal for battle (Bk. ii. 20). See Fig. 79.

1II. TuE Music.

The difficulty of carrying the voice through the din of battle early
led the Romans to use the penetrating tones of brass instruments for
giving orders. The four instruments used by them were the bugle
(bucina), the trumpet (##ba), the cavalry trumpet (Zizuus), and the
horn (cornu). See Figs. 36, 37, 38, go.

The bucina, whose shape and appearance are uncertain, sounded
the changes of the night-watch and the reveille in the morning. The
tuba, a straight trumpet of brass more than three feet long, with a bell-
shaped mouth, gave the signal for attack or retreat, the signal being
taken up and repeated by the corzu. The latter was a circular-
shaped instrument which the performer often placed about his neck.
The fuba had a deep tone ; the cornu a sharper one. The general’s
call to an assembly (contio) was the classicum,sounded by all the
instruments at once.

IV. THE LEGIONARY.

a. Enlistment. — The legion was composed of Romans only. Citi-
zens were liable to conscription between the ages of seventeen and
forty-six. The recruit must be of sound health and of suitable height.
The Romans, as a rule, were rather undersized. Casar expressly
mentions the small stature of his troops as compared with that of
the Germans (Bk. i. 39; ii. 30); but the Romans had learned the
lesson of civilization, — that victories are gained not by huge bones
and big bodies, but by trained skill and scientific tactics. Man for
man, the Germans were doubtless more than a match for the Romans ;
but against the organized and disciplined legion — the most effective
machine for battle that the world had yet seen — they were almost
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powerless. The term of service was twenty years, and after this the
veteran was discharged with enough to provide for his old age.
Often he reénlisted for farther service (evocatus).

b. Clothing. — All the legionaries were clothed alike. Next the
skin was a nearly or quite sleeveless woollen shirt (s##ica), reaching
nearly to the knees ; over this a leathern coat strengthened by bands
of metal across the breast, back, and shoulders (Jorica). In cold
or wet weather the soldier wore about him a wide woollen mantle
(sagum), which was fastened by a clasp (féu/a) on the right shoul-
der, leaving the right arm free. At night the sagum served as a
blanket. About his waist was a leather belt (cingulum militiae),
bound with metal and with strips of metal hanging from the front as
a protection to the lower part of the body. His feet were covered
with strong half-boots (ca/igas). This might be called his undress
uniform. See Figs. 63, 73, 83, etc.

¢. Armor.— The defensive armor consisted of a coat-of-mail
(lorica, described above), a helmet, and a shield. The helmet (galea
or cassis), of iron or of leather strengthened with brass, was open
in front and adorned with a white crest, which was one of the insig:
nia put on at the beginning of a battle (Bk. ii. 21). See Fig.95, etc.
The shield (scutum) was rectangular, about four feet long and two
feet wide; it was made of wood slightly curved, and covered with
linen and heavyleather. About the rim it was bound with metal, and
alsoin the centre. There was a single handle on the inside and oppo-
site it on the outside a boss or knob (#60) of metal, to divert mis-
siles and to strengthen the whole. A common device on the outside
was a winged thunderbolt. See Figs. 74, 75, etc.

d. Weapons. — The weapons of offence were the sword and spear.
The sword (gladius Hispanus) was about two feet long, straight and
two-edged. It was used more for thrusting than for striking, and
was not usually hung from the body-belt, but from a belt passing over
the left shoulder to the right hip (éalfeus). See Figs. 17, 73, etc.

The spear (pilum) of Casar’s soldiers was between six and seven
feet long. The shaft was of wood and about four feet long. Into
this was fitted the slender iron shank that ended in a barbed head.
From monuments and from remains that have been found in vari-
ous places, the weight is estimated at about three pounds and the
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hurling distance about 100 feet. Each legionary had one of these
weapons. See Figs. 135, 65.

¢. Baggage (Packs). — Besides his arms and armor, the legionary
carried tools for digging, cooking utensils (vasa), food for at least
two weeks (cibaria), his cloak or blanket (sagum), and usually one
or two stakes (val/i) for the rampart of the camp. The weight of
the whole was about sixty pounds. For convenience in carrying, the
vasa, cibaria, and other small articles were tied in a compact bundle
to the end of a forked stick and carried over the shoulder. During
a halt this rested on the ground and the soldier could lean on it for
support. Upon a sudden call to battle he could quickly lay it down
and be ready (expeditus) for the fray. The forked sticks were
named Marius’s mules (m#/i Mariani), after the great Marius who
introduced their use. The collective personal baggage of the legion-
ary was called his sarcina (see Figs. 14, 73).

J- Food. — The food provided for the legionary was coarse flour
or unground wheat or barley. This he must grind for himself. The
ration of food for one day was about two pounds. Every fifteen
days he received two modii, —about two pecks. This monotonous
diet was varied occasionally by meat and such food as he could find
by foraging ; and there was always the chance of bartering his ra-
tions for the greater variety carried by the traders (mercatores), who
followed the army in large numbers and did a thriving business with
the soldiers.

g- Work. — It has been truthfully said that Casar conquered Gaul
as much with the spade and shovel as with the sword and spear. The
legionary was above all a skilful digger, and besides the actual fight-
ing, no small part of his labor was the almost daily task of fortifying
the camp (castra munire). At least three hours were needed for
this work. After this there were the watches to keep, the arms to
burnish, and all the other busy routine of camp life.

k. Pay.— Caxsar paid his legionaries 1234 cents a day or about
$45 a year. This was nearly the same amount that a day laborer
could earn at Rome. The soldier was better off than the laborer
merely by his shelter and by the certainty of employment. A deduc-
tion from the pay was made for food and equipments furnished by
the state. Food, however, was very cheap, and a soldier in active
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service could always expect a considerable increase in his income from
booty and from the gifts of his general.

i. Discipline. — The martial spirit of the soldiers and their atten-
tion to duty were maintained and increased by appropriate rewards
and punishments. Among the latter the most usual were withholding
of wages, degradation in rank, corporal punishment, dismissal from
the service, and, in cases of flagrant offences, death. A miror offence
committed by a company of soldiers was punished by putting them
on barley rations and giving them extra work on the fortifications.
Among rewards may be mentioned public praise in the presence of
the army, promotion in rank, increase in wages, or ‘the presentation
of a crown of leaves or grasses, which corresponded to the bestowal
of a modern military decoration.

V. THE Camp.

The success of Roman arms in hostile and barbarous countries was
largely due to the custom of guarding against surprise by making
fortified camps. The summer camp (cas?ra aestiva) and the winter
camp (castra hiberna) seem to have been alike in all essential
features. In the latter, however, more provision was made for the
comfort and convenience of the men. Instead of tents, huts of tim-
ber and earth, thatched with straw or covered with hides, were pro-
vided for them. The camp was regularly in the form of a square,
often with rounded corners, but the lay of the land necessitated many
variations from the regular plan (see Fig. 77). Of all the camps of
Casar that have been discovered, but one, that on the Aisne (Bk. ii.
5), approaches a square form. The site was chosen with great care,
and was always on high ground and near wood and water. An ideal
spot was the slope of a hill with some kind of natural defence on the
sides and rear, and with sufficient ground in front for the array of
the legions. Such a position would give the Romans an opportunity
for their favorite onslaught ¢ superiore loco (cf. Bk. ii. 8; Bk. v. 50).

A small force of soldiers under centurions was sent ahead to select
the site for the camp and stake it out. Two bisecting lines were
drawn at right angles to each other to mark the four gates (see Fig.
77): the porta practoria, facing the enemy; the porta decumana,
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in the rear; the poria principalis dextra, on the right side; the
porta principalis sinistra, on the left. Between the gates on the
right and left ran a broad street, the via primcipalis. The forward
half of the camp was allotted to the soldiers, the rear half to the
officers and their attendants. All about the inside of the fortifica-
tions ran a broad space, at least one hundred feet wide, left vacant
for baggage, evolutions of troops, and to protect the tents within from
missiles that the enemy might hurl over the walls. Near the middle
of the camp was an open square (praeforium), in which stood the
general’s tent (Zabernaculum ducis). Before this was the altar on
which he sacrificed, and on the left was a sodded mound of earth
(¢ribunal or suggestus; cf. Bk. vi. 3), from which he pronounced
judgment and addressed the assembled soldiers. The full details of
the interior arrangement of Casar’s camp are not known; but every
officer, every cohort, every maniple, every man had his appointed place.
No night passed that the army was not housed in such a camp,
fortified by wall and ditch. As soon as the soldiers arrive at the spot
marked out for them, laying aside helmet, shield, and spear, they
begin to dig the ditch (fossa), the earth from which is used in con-
structing the wall (val/um). If time permits, the sides of the em-
bankment are covered with sods to hold the earth, or with bundles
of brush (fascines). The ditch was usually nine feet wide and seven
feet deep, the wall six to ten feet high, and wide enough on the top
to afford good standing room for a soldier in action. An ordinary
camp for a night’s sojourn could be fortified in about three hours. If
the camp was intended for more than one night (castra stativa), the
fortifications were made stronger. The earth was made firmer by
imbedding in it several lines of fascines parallel to the length, and on
its top was set a breastwork of stakes (valis or sudes; cf. Bk. v. 40;
Bk. vii. 72). This breastwork was about four feet high (see Fig.
76). Often wooden towers were erected on the walls (cf. Bk. v. 40;
Bk. vii. 72), connected by galleries (pontes). The wall was made
easy of access on the inner side by steps of brush. Sometimes small
redoubts (castella) were built at a distance from the main camp.
These were made on the same general plan.
After the camp had been fortified and the leathern tents (2entoria,
pelles) put up in their assigned places, guards were set at the gates,
and the regular routine of camp life began.
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V1. THE MARCcH.

When the trumpet gave the signal (sigmum profectionis) to”
up camp (casira movere), the soldiers struck their tents and p
their baggage (vasa conligere) ; at the second signal the ba
(impedimenta) was put on the pack-animals and in the wa
at the third signal the army (agmen) began its march. The
was made usually at sunrise, but it might be made earlier on :
occasion. The ordinary day’s march lasted about seven how
covered about 15 miles; a forced march (magnum iter) abo
Casar made many such, his men travelling immense distanc
incredible swiftness.

When marching in the enemy’s country, the main body o
(agmen) protected itself by a vanguard (agmen primum) of
light-armed infantry, and scouts (exploratores), and by a re
(agmen movissimum). Sometimes individual spies (spec:
were sent far in advance to reconnoitre the country and tl
ments of the enemy’s forces.

The order of march of the main body depended on the nearness of
the enemy. When no enemy was near, each legion marched in a
single column and was followed by its baggage train (see Bk. ii. 17).
In the neighborhood of the enemy, a single column of troops in
fighting trim (expediti), i.e. without packs (sercimae), followed
directly after the vanguard ; then came the baggage of the whole
army, while the remaining forces acted as a rear guard (cf. Bk. ii. 19).
Sometimes, for additional security against flank attacks, columns
of infantry marched on each side of the baggage train, forming a
hollow square (agmen guadratum; see Fig.101). If, when marching
in this order, the army was compelled to halt and defend itself, the
soldiers, by facing about, presented to the foe a complete circle (o744s)
of armed men. When the foe was near and the ground level and
open, the march was sometimes made in three parallel columns, which,
by a simple evolution, could be quickly changed to the triple battle
line (acies triplex), the regular formation for an engagement.

Streams were crossed either by fords or bridges. Romans could
cross deeper fords than we, for they had no powder to keep dry

Y=

.



Roman Military Affairs. xli

(cf. Bk. v. 18). Sometimes a line of cavalry was sent across the
stream to break the force of the current (cf. Bk. vii. 56). Bridges
were usually very simple affairs of logs covered with earth and brush,
or of boats, but Casar’s masterpiece of military engineering was his
roadway forty feet wide with which he twice spanned the Rhine
(Bk. iv. 17 ; Bk. vi. 9; see Figs. 59, 86).

VII. THE BATTLE.

As has been said (V), the camp was so chosen that the ground in
front of it would be suitable for battle. The usual order of battle
was Zriplex acies. The first line of the legion was formed of four
cohorts and each of the others of three. In each cohort the three
maniples stood side by side, and in each maniple the two centuries
stood one behind the other, varying in formation according to the
depth of the line. As to the distance between the lines we have no
definite information ; nor even as to whether spaces were left between
the cohorts. There were probably spaces between the different legions
and doubtless between the centre (»edia acies), where the legionaries
stood, and the wings (cornua), composed of auxiliaries and cavalry.
Caesar’s lines were probably eight men deep. That would give each
legion, estimated at 3600 men, a front of 180 legionaries, 45 for
each cohort. When standing in open order for fighting, giving to
each man the space necessary for the free use of his weapons, the
front of each legion covered probably about 1000 feet, supposing the
cohorts to stand close together; all this, however, is very uncertain.

When an attacking enemy had reached the right distance, the
bugle sounded the charge, and the legions rushed forward, sword in
sheath, and the front ranks with spears uplifted ready to hurl. When
within range, the spears were thrown in a shower, the swords drawn,
and a fierce charge made upon the mass of the foe, more or less
disordered by the volley of spears. Along the front of the cohort
rages a series of combats. The rear ranks press forward, throw
their spears over the heads of their comrades, and take their places
as the latter are wounded or weary. When the first line of cohorts
has done its best, it makes room for the second line, re-forms, and
gets breath for a new onset. Thus the battle goes on with the two



xlii Introduction.

lines in almost constant motion. The enemy are given no rest and
are worn out by the repeated charges of the cohorts. The third line,
however, is held in reserve, and is brought into action only in case
the other two prove insufficient.

The cavalry in the rear, or on the wings, stand ready when the
enemy break and flee to ride down the fugitives and cut them to
pieces.

There were times when troops had to be arranged in special forma-
tions. The most important of these were the cuneus, or wedge, the
testudo, or tortoise, and the oréis, or circle. The first was an attack
in column instead of in line, and was of use in cutting through and
dividing an opposing battle line. The second, in which the shields
overlapped above like shingles on a roof, was used especially in
approaching and storming walls, or whenever the enemy were to be
driven from a higher position (cf. Bk. ii. 6 ; see Fig. 88). The last
formation was like a modern hollow square with officers in the centre
—except that from the character of ancient fighting it was rather
circular than rectangular. It was necessary when the attack came
from all sides at once (see Bk. iv. 37).

VIII. THE SIEGE.

The Romans excelled in the art of taking walled cities, and this
skill gave them an immense advantage in their warfare with semi-
barbarous and ignorant peoples. There were three methods of
doing this: first, by an immediate attack (oppugnatio repentina);
second, by an active siege, brought to a close by an assault (expug-
natio) ; third, by investment and blockade (0bsidiv).

If there seemed to be a chance of success, a city was stormed at
once with no formal preparation (ex éfimere). Its defenders were
driven from the walls by a shower of missiles (Bk. iii. 25) ; the moat
was filled with brush and earth ; the assaulters with shields locked in
a festudo attempted to break open the gates or scale the walls with
ladders.

If this method proved unsuccessful or impossible, a regular siege
was begun. The work of a regular siege centred about the mound
or agger, and to its construction everything else was subordinated.
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It was begun at a distance from the wall, very nearly out of reach of
the missiles of the enemy. It was then gradually extended in the
direction of the point to be attacked, and was at the same time
gradually increased in height until on a level with the top of the wall,
or even higher. At Avaricum the mound was 8o feet high (Bk.
vii. 23-28). Its width was possibly 40 or 50 feet. It was made
of earth and timber, and had connected galleries running through its
various stories, through which the soldiers could move under cover
(see Fig. 78). The men engaged in constructing the agger had to
be protected from the enemy. Those who were building worked
behind lines of plutei (see Figs. 102, 103), large standing shields,
which were moved forward from time to time as the agger progressed.
Those bringing material for the builders walked under rows of sheds

~ called vireae (see Figs. 33, 78), extending the length of the ggger.
The workmen were protected also by archers and slingers and by
engines of war (formenta) standing behind lines of plutes or upon
movable towers (fwrres). The latter stood on the agger or on
either side of it, and advanced with it, and as they advanced increased
in height story by story. As the workmen get nearer the wall the
plutei will no longer protect them. Then they find refuge under
strong sheds of wood called Zestudines or musculi, placed at the
ends of lines of vineae.

When the mound hds reached the wall, a breach is made through
it for the final assault (expugmatio). Sometimes this was accom-
plished by undermining the wall, or it was pulled down from the top
with huge iron hooks (falces murales). But the most common and
most effective means was the battering ram (aries), a huge swinging
beam from 60 to 100 feet long with a heavy mass of metal at one
end, often shaped like a ram’s head. This under a Zestdo, or in the
lowest story of a tower, was brought with tremendous force against
the opposing masonry. When the final assault was made, soldiers
rushed in from every quarter, over the mound, through the breach,

“and from the movable towers, from whose highest stories draw-
bridges stretched to the walls.

Against these forms of assault the inhabitants used such means of
resistance as they could. The most effective were masses of stone,
thrown from the wall upon the works, and fire. To guard ‘against
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the latter, the besiegers had to cover all exposed woodwork with
green hides. Battering rams and mural hooks were caught in
slings and held fast, or drawn into the city, and mines were met by
countermines. See Figs. 93, 98, 99.

When the location of the place was such that it could not be taken
by such a siege as that described above, it was invested on every
side (obsidio) and the inhabitants starved into submission. Among
sieges of this kind were those of Gergovia (Bk. vii. 44-53) and
Alesia (Bk. vii. 72-80), of which the last was one of the most
remarkable of ancient times.

IX. THE FLEET.

Casar mentions two principal classes of ships: #aves longae, or
war galleys, and naves onerariae, or freight and transport vessels.
As compared with the former, the latter were shorter, broader, and
deeper ; hence could carry greater burdens and were more seaworthy.
They depended mainly on their sails, but often had rowers in addi-
tion. The naves actuariae of Bk. v. 1 were a special class of
transport vessel, with both sails and oars. Casar used them to carry
troops, horses, and munitions of war to Britain. See Figs. 48,
51, 52.

The war galley was long, low, and narrow ; armed at the prow
with a sharp beam (7ostrum) shod with bronze, for ramming the -
enemy’s ships ; and propelled by one or two sails and a large force
of rowers. The seamen (zaufae) attended to the steering and the
managing of thé sails, and were freemen. The rowers (remiges)
were usually slaves. Galleys in Cesar’s time mostly had three
banks of oars. The steering apparatus was two broad-bladed oars
near the stern, one on each side. The speed of these vessels was
remarkable, almost equalling that of a modern steamship.

The fighting men were the legionaries embarked for the purpose.
In fact, there was no distinct naval service, as with us. A fleet was
simply an army afloat, and was commanded by military officers.
Before going into action Zormenta were placed on the deck, and also
a turris; the mast was taken down and the sails and tackle housed.
See Fig. 62.
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IIL

GAUL AND THE GAULS.

1. THE GALLIC PROVINCE.

THE district upon whose government Czsar entered in the spring
of B.C. 58 consisted primarily of the two Gallic provinces, Cisalpine
and Transalpine. Cisalpine Gaul was the northern portion of Italy,
which several centuries earlier had been occupied by invaders from
Gaul proper, and was not yet reckoned politically as a part of Italy;
it was a wealthy, populous, and orderly country, the proconsul’'s main
dependence for troops and supplies, and his regular winter residence.
Transalpine or Narbonnese Gaul received its name from its capital,
the Roman colony Narbo. It contained some thriving cities and
peaceful districts; but as a whole it had been but recently brought
under the authority of Rome, and was still essentially a foreign coun-
try. It comprised the whole coast of the Mediterranean from the
Pyrenees to the Alps, having for its northern boundary an irregular
and uncertain line, which separated the territory of the conquered
nations of Gaul from the states which were still free. To these two
provinces was added also Illyricum, which was a source of strength,
but did not receive much of his attention.

The authority of the governor over his province was that of a
military commander, whose power was not limited by the laws which
protected the citizens of Rome. A few privileged cities or nations,,
such as the old Greek city Massilia, were wholly exempted from his
authority ; but all other parts of the province, including Roman colo-
nies like Narbo, were liable to tribute and under the jurisdiction of
the governor, though the rights of Roman citizens were secured to
them. A consular army consisted regularly of two legions; to these
were added auxiliaries, both foot and horse, but the governor had
power to levy new legions as he required them. Thus we find that
Caesar had six legions in his campaign against the Nervii.

The free territories adjoining a Roman province were in no respect
under the authority of the governor; but they were regarded as a
legitimate field for his ambition, if there was any excuse for war, and
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of such excuses there was usually no lack. The Roman policy was
to enter into friendly relations with one of the parties or tribes in the
free territory, load this with favors and privileges, and make use of
it to overcome its rivals; in Gaul the Haedui, attached to Rome
through some local rivalries, very well served this purpose.

Caxsar’s province, at its western extremity, reached to Spain, a
country which had belonged to the empire for more than a hundred
and fifty years. To the north lay four great nationalities, with all of
which he was ultimately brought in contact. These were the Gauls
proper, the Belgians, the Germans, and the Britons.

Free Gaul (Libera Gallia) at that time consisted of all the un-
subdued territory between the Pyrenees and the ocean on the one
side, and the Rhine and the Alps on the other, thus comprising, in
general, modern France and Belgium, with parts of Holland, Ger-
many, and Switzerland. The central portion of this territory, fully a
half of it in extent and population, was occupied by the Gauls proper,
or, as they called themselves, Celts, no doubt originally the same
word. Southwest of these were the Aquitani, a separate people
of Iberian race, cognate to the Spanish; of these, the Basques of
the present day are the representatives. To the northeast lived the
Belgians, whosc ethnic affinities are much disputed ; all that can be
considered certain is that they were largely mixed with Germans.
The Belgians occupied more territory than is now known as Belgium,
including a considerable part of Holland on the one hand, and the
northern belt of France on the other.

2. THE GaLLIC PEOPLE.

a. Origin and Farly History. — The Gauls were a branch of the
great nations of the Indo-European family that in prehistoric times
occupied parts of Asia and the greater part of Europe. They were
known to the ancients as Celts or Gauls, and this name was applied
without discrimination to all the barbarous peoples of the unknown
west of Europe. The term was rather geographical than racial. The
Romans, though they had been brought into contact with the bar-
barians of the north by war and commerce for many centuries, made
no distinction, before Casar’s time, between German and Gaul.
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The Pheenicians, those pioneer traders and intrepid sailors of antig-
uity, had had commercial dealirigs with the Gauls at a very remote
period. Several centuries later, but still at an early date (about B.c.
600), the Greeks had made a settlement near the mouth of the Rhone,
which afterwards grew into the prosperous city of Massilia (Marseilles),
and opened up some trade routes into the interior. Both Pheenicians
and Greeks found the most powerful part of the Celts already well
established in western Europe, and showing evidence of previous
possession for a period going back of any assignable date.

The Celts had been for centuries a migratory and always a warlike
people. These characteristics led them into many countries where
they made settlements of more or less importance. Besides those
who occupied Gaul proper, there were Iberian Celts (Celtiberi) in
Spain, British Celts, Belgic Celts, Italian Celts in northern Italy,
Celts in the Alps (notably the Helvetii), Illyrian Celts, and Asiatic
Celts, who had settled in Asia Minor and were known as Galatians.
It was to them, after they were Christianized, that Paul wrote his
well-known epistle.

What knowledge the Greeks and Romans had of this powerful
nation of barbarians was extremely vague. They had long hung like
a dark storm-cloud on the northern frontier of both countries, and at
intervals poured forth in overwhelming and destructive numbers.
Once they spread desolation and dismay through Greece, and all but
succeeded in plundering the rich temple of Delphi. In B.C. 390
Rome was destroyed by these same barbarians, and in B.C. 102 it
was only the military genius of C. Marius that spared Italy a similar
visitation. .

Long before the time of Casar, the Romans had succeeded in sub-
duing the Gauls soutn of the Alps, making the prosperous and orderly
province of Cisalpine Gaul, as related above. Transalpine Gaul and
Illyricum were more recent additions to the empire, and were less
thoroughly subdued and civilized. They had been finally conquered
by Q. Fabius Allobrogicus. All to the north had as yet been un-
explored and uninvaded by Roman arms. The Gauls, according to
circumstances and location, showed at this time various degrees of
civilization. Those to the south and west, being nearer to the refine-
ment of the province, had made rapid strides, had built many
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flourishing cities, enjoyed prosperous and on the whole peaceful com-
munity life, and practised the arts and commerce. But those farther
removed in the east and north, and the Britons, were still in a semi-
savage condition. Casar’s expeditions among these are somewhat
like similar military expeditions that nations are sending in our day
to explore and subdue unknown Africa; and the trading posts
established among them by the enterprising Greek merchants of
Massilia, like the business ventures formerly sent among the
Indians.

b. Character and Customs.— The Gauls are described. as tall and
of great physical strength, with a fair skin and blonde hair, which
they often reddened by artificial means. Men of rank and of author-
ity wore the hair and beard long. The more barbarous tribes gave
themselves a terrible aspect by painting hideous devices on their half-
naked bodies. Their voices were rough and harsh, their words few,
and their language obscure and figurative. Disparaging others,
boastful of themselves, arrogant, fond of idleness, they were very
quarrelsome and always ready to fight, to relieve the monotony of
their existence, if for no other reason. They were, however, high-
spirited and brave to utter recklessness and contempt for death.

The Gallic women are described by an ancient writer as the most
beautiful of all barbarian women and as thrifty housewives. He
adds that, aided by his wife, who is much more formidable than he,
the Gaul will hold his own in any conflict. The Roman invaders
were often witnesses of the heroism of these veritable Amazons.

The Gauls lacked stability of character, and are often criticized by
Ceesar for their fickleness ; they were also very avaricious and given
to sixperstitions. On the other hand, they were not vicious, but
naturally of a simple and teachable disposition. They were very
quick to learn and adopt whatever useful arts their neighbors brought
to them. Their love of freedom was passionate ; but their long years
of wandering had not developed in them that feeling of national
unity and that love of the soil that we include under the term
patriotism. '

‘The life of the less civilized tribes was rude in the extreme. Their
houses were little more than huts of clay and wood, thatched with
straw and branches. The dwelling was open to daylight by the door
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alone, and had little or no furniture. Their beds were heaps of
straw or furs. War was their principal occupation. They gave
some attention to agriculture, raising the coarser grains, the better
sort of fruits and vegetables being unknown to them. They also had
large flocks and herds. They ate but little bread, but large quantities
of meat, which they are described as cutting with their swords and
eating in a ravenous manner.

The Gauls knew something of the arts and sciences. They did
some weaving, and those on the coast had skill in shipbuilding and in
navigation, and the Aquitanians were skilful miners. Their attempts
‘at art were mainly imitations of what other lands brought to them.
For example, they made more or less successful attempts to imitate
the artistic coins of the Greeks and Romans. Several illustrations
of Gallic coins may be found in the text (see Figs. 29, 64, 69, 70,
etc., etc.). Casar was the first to bring to the world authentic infor-
mation about most of these matters, and the student is referred for
farther interesting details to his narrative (see especially Bk. vi).

¢. Dress.— The details of Gallic dress are not fully known. Like
most semi-civilized or savage people, they were very fond of bright
colors and finery. They wore much jewelry —both men and women
—of gold, if they could afford it, otherwise of bronze. Especially
characteristic was the heavy collar of twisted gold (zorguis, see Fig.
100), worn about the neck. The principal garments were a short,
bright-colored tunic, either with or without sleeves, confined by a
girdle of silver or gold, and trousers (é7acae). Over the shoulders
was worn a short cloak (sagum) often of fine material and of gor-
geous color. The character of the costume depended upon the rank
and wealth of the wearer. The feet were protected by shoes or by
soles of wood strapped on with leathern thongs. See Fig. 28.

d. Arms and Military Tactics. — As has been said, a Gaul's
chief business was war. He was always a soldier and, whether in
youth or in old age, hastened to war with the same ardor. His
principal weapon was a long two-edged sword, hanging from an iron
or steel chain at the right side. It was adapted for striking and
cutting, but not so much for thrusting, and was but poorly tempered.
This in itself gave the Romans a great advantage through the supe-
riority of their arms. The Gallic bronze sword came into use later,
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and was a much better weapon. In Casar’s time the iron sword
probably still predominated. They had also various kinds of pikes,
lances, and javelins, some made with peculiar waving and twisted
blades to cause an uglier wound. Many weapons are mentioned with
special names, but they are not capable of identification. Bows and
slings, too, were used by them. .

Ordinarily the Gaul wore no defensive armor. In fact, the common
soldier went into battle with body almost bare. But the principal
warriors wore chain mail (see Fig. 94), which is said to be a Gallic
invention. At first this was made of iron. Later, better and lighter
suits were made of bronze, and were sometimes adorned with silver
and gold. The usual means for defence were the helmet and the
shield. Shields were of various shapes and sizes and were adornéd with
figures of animals, etc., to suit the caprice or wealth of the owner, but
the designs were of ancient origin. The helmets were surmounted
with great horns, forms of birds or beasts, etc., designed to terrify
the enemy (see Fig. 11). These also were, no doubt, survivals of
earlier barbarism.

In battle they placed much reliance on their cavalry and in Northern
Gaul and Britain on their war chariots. The infantry was arranged
in great masses of men in close order, like the old Greek phalanx,
with a line of shields before and on the sides, and sometimes with a
roof of shields overhead, something like the Zestudo formation of
the Romans. When they had drawn near, champions were accus-
tomed to leave the ranks, and, brandishing their arms, challenge the
foe to single combat. The first onset of the Gallic phalanx was
terrific and often swept everything before it ; but if that could be
withstood, the advantage lay with the open and pliable order of the
legion. In the latter every soldier was called into action, but in the
former the great bulk of the Gallic warriors was practically imprisoned
in the mass, and only those on the outside could use their arms.

e. Government.— The Gauls were not a single nation, but a group
of nations or tribes, about sixty in number, united by a very slight
bond of consanguinity and common religion. These tribes, which
may be loosely compared to those of the North American Indians,
though most of them were at a very much higher degree of civiliza-
tion, varied greatly in extent and power, the smaller ones often main-
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taining only a nominal independence under the protection of some
larger one. They were for the most part ruled by a turbulent and
oppressive aristocracy, sometimes with an elected chief magistrate.
But sometimes an ambitious leader, like Orgetorix, succeeded in
establishing for a time a kingly power. Thus the several states
were torn by hostile parties, and were at the same time grouped into
national factions, under the lead of the more powerful states. At
the time of Casar, royalty had been almost abolished, and yearly
magistrates (vergobrets) were elected instead. Every year represen-
tatives from the different states met in assembly, and questions of
national policy were discussed. Owing to the violent and excitable
natures of the Gauls, these assemblies often ended in tumultuous
scenes of disorder.

At the commencement of war, a call to arms was sounded, to
which old and young responded. The last man to appear was put
to death with tortures in the presence of the assembled people.

J. Religion.— The Druids.— Cxsar says that the Gauls were
devoted to religious matters. They were under the control of a class
of priests known as Druids, who acted not only as priests, but also as
arbiters and judges. By them was treasured the religious and philo-
sophic lore of the Gauls, and to them the Gallic youth went for
instruction, some of them remaining in training as long as twenty
years. One of their most important doctrines was that of the trans-
migration of souls. Belief in immortality gave the Gauls a contempt
for death which enabled them to face the greatest dangers without
flinching.

The Druids gave their instructions and performed their bloody
sacrifices in the depths of the forest. The oak and the mistletoe
were sacred in their eyes. The mysterious rites of their worship are
not well known, but many cruel and horrible practices are attributed
to them by ancient writers, among thém human sacrifices. Cesar
mentions these, but did not know of their actual occurrence from per-
sonal observation.

The principal religious observances of the Gauls were gradually
abolished under Roman rule, but many of them were ‘baptized’
into Christianity and survive to-day in various modified forms as a
part of the popular religion,
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The strange monuments of stone found in many lands, called
¢cromlechs’ and ¢ menhirs,’ popularly supposed to be Druidic monu
ments, are far older than the Druids and have nothing to do with
their religion.

Casar gives the first authentic information about the Druids in his
narrative (Bk. vi. 13-16).

3. SuBseQUENT HisTory oF GauL.

Casar left Gaul subdued and open to Roman occupation and
greed. The country was rapidly colonized and civilized. Augustus
divided it into four provinces and established the Roman authority
on a firm basis. Only one great patriotic uprising occurred after
Casar’s time, though the Gauls took part in the contests later for the
imperial throne. In course of time the very language of Gaul
became Latin, and this became the parent of modern French. In
the fifth century tribes of Germans began to make inroads on the
Roman domain, and the Franks, under Clovis as king, firmly estab-
lished themselves in the north. Their power spread ; they subjugated
the inhabitants, and gave their name to the country, which it bears
to this day, — France, the lands of the Franks. There were many
social and political changes after this time, but the same life flowed
on from Roman Gaul to modern France. The French still display
many of the characteristics of the ancient Gauls; they live in sub-
stantially the same limits; many of their mountains, cities, and
streams still bear the old names.

IV.

THE BRITONS.

WitH Casar begins the history of England. He found there a
Celtic people, differing but little from those on the continent, save
that they were more barbarous. What the condition or history of the
British Isles was before Casar’s invasion is wrapped in obscurity.
A few Greek writers refer vaguely to them, and there was an equally
vague knowledge of the smaller islands lying near. Even Cazsar
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gained but little detailed and accurate knowledge of the country, and
after him the Romans did not go there for nearly one hundred years.
Subsequently it was subdued and brought under Roman dominion.
England still shows many traces of the Roman occupation. Many
of her cities were founded by the Romans and bear Roman names.
After the Romans came the northern invaders, who drove out or
destroyed most of the original Celtic population. Those that survived
are represented to-day by the Irish, the Welsh, and the Highland
Scotch, among whom a branch of the Celtic language is still spoken
to a considerable extent.

V.

THE GERMANS.

THE Germans first appear in history in the campaigns of the
Cimbri and Teutones (B.C. 113-101), the latter of whom were
undoubtedly of Germanic origin. The Romans obtained their first
considerable knowledge of the country from Czsar. The ancient
limits assigned to it were less on the west and south, but indefinitely
greater on the east and north, than the modern. In those directions
it was ferra incognita to the Romans, and always remained so.
They never did more than subdue the border tribes along the Rhine
and Danube. Casar had relatively little to do with the Germans,
but made such investigations as he could, the results of which are
succinctly given in his narrative (Bk. iv. 1-3; Bk. vi. 21-28).
The next account, in greater detail, was given by Tacitus in his
« Germania,” who corroborates Casar in all important particulars.

The Germans were much less civilized than most of the Gauls.
They were just at the end of the nomadic stage, and were settling
down and beginning community life. Their last onward nomadic
movement was that under Ariovistus, which it was Caesar’s fortune
to arrest (Bk. i. 31-54). They were a more manly and vigorous
race than the Gauls, warlike, independent, and virtuous. The
country is described as a dismal land, covered for the most part
with forests and swamps, producing little food, and subject to
almost constant winter,
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VI

THE CAMPAIGNS IN GAUL.

THE campaigns of Casar in Gaul lasted through eight seasons
(B.c. 58-51), and are told in eight books,—the last written by
Hirtius, an officer of Casar,— each book containing the operations
of a single year. The following is a brief outline:

Book I. B.C. 58. Casar checks the attempt of the Helvetians to
settle in Western Gaul, and, after a bloody defeat, forces the remnant
‘to return to their own territory. He then engages with a powerful
tribe of Germans, who had made a military settlement in Eastern Gaul,
and drives them, with their chief, Ariovistus, back across the Rhine.

Book I1. B.C. 57. A formidable confederacy of the northern popula-
tions of Gaul is suppressed, with the almost complete extermination of
the bravest Belgian tribe, the Verv7Z, in a battle which seems to have
been one of the most desperate of all that Cesar ever fought. In
this campaign the coast towns of the west and northwest (Brittany)
also are reduced to submission.

Book II1. B.c. 56. After a brief conflict with the mountaineers of
the Alps, who attacked the Roman armies on their march, the chief
operations are the conquest of the coast tribes of Brittany (Venets,
etc.), in a warfare of curious.naval engineering in the shallow tide-
water inlets and among the rocky shores. During the season, the
tribes of the southwest (4guitani), a mining population, allied to
the Iberians or Basques, are reduced by one of Casar’s officers.

Book IV. B.c. 55. An inroad of the Germans into Northern Gaul
is repulsed, and Czsar follows them by a bridge of timber hastily built
across the Rhine. Returning, he crosses to Britain in the early
autumn for a visit of exploration.

Book V. B.C. 53. The partial conquest of Britain (second invasion)
is followed by various movements in Northern Gaul, in which the des-
perate condition of the Roman garrisons is relieved after serious losses
by the prudent and brave conduct of Labienus and Quintus Cicero.

Book VI. B.c. 53. Casar makes a second brief expedition across
the Rhine against the Germans. Some general disturbances are
quelled, and Northern Gaul is reduced to peace,
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Book VII. B.c. 52. Vercingetorix, a brave and high-spirited chief
of Southern Gaul, effects a confederacy of the whole country, which
is at length subdued. Vercingetorix surrenders himself to secure the
quiet of the country, and is taken in chains to Rome, where he was
afterwards put to death at Casar’s triumph.

Book VIII. B.c. 51. Slight insurrections breaking out here and
there are easily subdued; and by the capture of the last native
stronghold, Uxellodunum, the subjugation of Gaul is made complete.

VIIL
DIRECTIONS FOR READING.

As « Ceasar,” though in many respects a book for advanced stu-
dents, is often the first Latin classic put into the learner’s hands, it
may be well to give a few hints as to the method of study.

1. Before beginning to read, the learner should be familiar with
the forms of Inflection, the simpler rules of Agreement and Construc-
tion of Cases and Moods; § 594 (pp. 381 ff.); B., pp. 117 ff.; G,,
Pp- 437 ff.; H. 662 (558); H-B. 219 ff.; and the Definitions con-
tained in § 269-280 (171-180); B. 160-165; G. 201-209; H. 376-
384 (345-361) ; H-B. 219-229.

2. Notice at once the inflectional terminations, so that the num-
ber, case, tense, person, etc.,— which show the corresponding rela-
tions of the words and ideas to each other,— may be present to your
mind. If the form of the word gives several possibilities, hold them
all in your mind, so far as may be, till something occurs in the
progress of the sentence to settle the doubt.

3. Always try to take in the ideas in that order in which the
Latin presents them. Read every word as if it were the last on a
page and you had to turn over without being able to turn back.
The mind soon becomes accustomed to the order of any language,
as we see by the constant and almost unnoticed inversions of com-
mon speech and poetry. If, however, you are obliged to turn back,
begin again at the beginning of the sentence and proceed as before.
The greatest difficulty to a beginner is his inability to remember the
first parts of a complex idea. This difficulty can often be lessened
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by jotting down, in a loose kind of English, the words as they come
‘in the Latin. In this way it is often easy to see what a string of

words mus¢ mean, though we should never say anything like it in
English.

4. Don’t try to translate jformally until you have got a com-
plete idea of some integral part of the sentence. It makes nonsense
to render words mechanically, without thinking the corresponding
ideas.

5. From the outset, notice that the emphatic position of words
plays a most important part in Latin writing, and try to feel the
emphasis of position as you read. See § 595-601 (343-346), and
compare B. 348-351; G. 671-687; H. 663-685 (559-573); H-B.
620-630.

As an illustration of § 5 we append a translation of the first chap-
ter of Book II with especial reference to the emphasis indicated by
the order. As the translation is made expressly to bring out explicitly
the force of order, it should not be taken as a model of desirable
translation. Such a translation as is here given forces the emphasis
on the attention more than is perhaps natural in English. The force
is all present in the Latin, but in English it may often be left to
be brought out by the context or by some kindred emphasis which
the English substitutes. A short, easy passage from Book V is also
given without comment for study and practice.

And BEING ! thus in Hither? Cum esset Caesar in citeriore
Gaul, as I have shown above,
Cx&sAR® had FREQUENT* rumors
brought to him? and @ DE-
SPATCHES® also from Lapienus? adferébantur, litterisque item
continued to inform him that Labiéni certior fiébat omnis

Gallia, ita uti supra démonstravi-

mus, crébri ad eum ramorés

1 The emphasis on desng binds this part of the narrative with the situation left at the end
of the last book, as if it were ‘ Czsar went to Hither Gaul, —and while he was engaged
there.”

2 Opposed to Fartker Gaul, where the troops were.

3 The main subject of discourse.

4 The repetition of the stories is the significant fact, ‘“ he £ep¢ hearing,” but at the same
time the rumors are opposed to Labienus’s despatches.

5 An emphasis continued in Latin from Cesar, the main person, but lost in English; see
§ 508. 7 (344- O); H-B. 627. 2.

¢ 7 Opposed to the rumors.
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ALL® the BELGxE,? who consti-
tuted a 24ird pars° of [the whole
of] Gaul, as 1 had [previously]
stated, were conspiring [for an
attack] against the Roman gov-
ernment! and exchanging hos-
tages. That for THIS CONSPIR-
ACY 12 the reasons were fhese,l®
namely: in the first place, be-
cause THEY WERE AFRAID M (i.e.
in their own minds) that when
Gaul was ALLY subdued)® our
army would be brought against
them 7 ; and in the second place,
because some'® of the Gawulsl®
(i.e. from outside) were tamper-
ing 18 with them. These Gauls
were PARTLY those who were dis-
turbed that the RomAN?® army
should pass the winter ® and get
a?® jfooting in Gaul, just as?

Belgas, quam tertiam esse Galliae
partem dixeramus, contri popu-
lum Réminum coniirire obsi:
désque inter sé dare. Conii-
randi his esse causds: primum
quod verérentur né omni pacata
Gallia ad eds exercitus noster
addiicerétur; deinde quod ab
non nillis Gallis sollicitarentur,
—partim qui, ut Germanos
dititius in Gallia versari nélue-

rant, ita popull Romani exerci-

tum hiemare atque inveterascere

8 9 Both words together the subject of discourse, but the adjective most prominent,

““ the entive body of the Belga.”

10 Opposed to the whole, as one might say, “ae_full third of the whole.”

11 Here not the conspiracy itself, but the aim of it, is the most important part of the idea.
12 The main subject of discourse, ‘‘ now /s conspiracy, the reports said,” ete.

13 The difference between ‘‘ the reasons why were zhese’’ and ‘“ these were the reasons

why ” is obvious. Casar might say either.

14 A peculiar emphasis not directly carried out.
more rhetorical and have opposed *“ fear '’ to * being tampered with.”

Cicero would very likely have been
But Czsar changes

his point of view in the course of the sentence ; and, as if he had said ipsi in the first
member, opposes to the motives of the Belga themselves, the Gauls by whom outside influ-

ence was brought to bear.
15,16 The of the b

Py
7

nowin handis first

itself.

phasized, then the b

17 Cesar brings out the whole force of the idea by opposing * ¢kem " to *“ Gaul,” which
has not before been emphatic, but which is now made so by being contrasted with the
Belgians; cf. Chiasmus, § 598. /(344. /); B. 350, 11. ¢; G. 682 and Rr.; H. 666, 2 (562);

H-B. 628.
18 See note 14.
1 Opposed to the “ Germans.”
2 Opposed to * stay any longer.”

1 The English emphasis here represents the position of the twe clauses, relative and

antecedent,
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they had been unwilling that the
GERMANS #  should sfay any
longer ® there, and PARTLY those
who from [mere] fickleness?
and unsteadiness * were [always)
eager for zew » forms of govern-
ment ; [they were stimulated] by
SOME also besides, who, inasmuch
as in Gaul? regal power was reg-
ularly usurped by the more power-
Ju#!% and by those who had
means to employ soldiers,® could
not so EASILY ® succeed in swuck
usurpations ® under ouy smperial
control 3

2 Opposed to the * Romans.”
2 See note 2o0.

Introduction.

in Gallia molesté ferébant; par
tim qui mobilitite et levitate
animi novis imperiis studébant,
—ab non nillis etiam, quod in
Gallia a potentioribus atque eis
qui ad condiicendés hominés
facultatis habébant volgé régna
occupabantur, qui minus facile
eam rem imperid nostrd conse-

qui poterant.

3% Notice that the view of the first party is a rational idea seriously thought out, to which

implied state of mind the i tancy of the

5 A natural consequence of their character.

established order and wanted a change.

d party is opposed.
For no good reason they got tired of the

38 Opposed to other countries in which the government was more stable.
7, 28 The two means of attaining regal power.

2 And consequently wanted to rebel.
% The Latin often cc into an

PP

P

, and to us unemphatic, word (as rem

here) a whole important idea. Insuch cases the true emphasis appears in English only
when a suitable descriptive word is substituted for the vague one according to our way of

saying things.

81 This control, of course, tended towards establishing order.

V. 23. AFTER TAKING HOSTAGES
he led his army back to the sea
[where he] found the s4igs repaired.
HAVING LAUNCHED THEM, inas-
much as he had a great number of
captives, and some of the ships had
been lost in the storm, he proceeded
to transport his army in #wo voyages.
And [fortunately] it so HAPPENED
that out of so many ships in so many
voyages not a single one was lost
that carried soldiers either #%af year

Obsidibus acceptis. exercitum re-
diicit ad mare, navis invenit refectas.
His déductis, quod et captivorum
magnum numerum habébat, et ndn
niillae tempestate déperierant navées,
dudbus commedtibus exercitum re-
portare instituit. Ac sic accidit uti
ex tantd nivium numerg, tot naviga-
tionibus, neque héc neque superidre

annd Glla omning navis quae milités
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or the year be¢fore, while of THE SHIPS
which were sent back to him empty
from the continent after discharging
the soldiers of the first voyage, as
well as of the sixty others that La-
bienus had had built Jater, very few
reached their destination. Almost
all the resz were driven back.

portaret désiderrétur; at ex eis
quae indnés ex continenti ad eum
remitterentur, [et] priris commea-
tiis expositis militibus, et quas postea
Labiénus faciendds clirdaverat nu-
merd LX, perpaucae locum caperent ;
reliquae feré omnés réicerentur.
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F16. 4.—Coins oF CEsARr.

THE GALLIC WAR.

BOOK 1.

CAMPAIGNS AGAINST THE HELVETII AND ARIOVISTUS. B.C. §8.
The Nations of Gaul.

ALLIA est omnis divisa in partis tris ; quarum tinam

incolunt Belgae, aliam Aquitani, tertiam qui ipsorum

lingua Celtae, nostra Galli appellantur. Hi omnés lingua,

institiitis, légibus inter sé differunt. Gallés ab Aquitdnis
Garumna flimen, 3 Belgis Matrona et Séquana dividit.!

Their Characters Compared.

Hoérum omnium fortissimi sunt Belgae, proptered quod a
cultt atque hiimanitite provinciae longissimé absunt, mini-
méque ad eds mercatorés saepe commeant atque ea quae
ad efféminandGs animds pertinent important; proximique
sunt Germanis qui trins Rhénum incolunt,? quibuscum con-
tinenter bellum gerunt. Qua dé causa Helvétii quoque
reliqudos Gallos virtite praecédunt, quod feré cotidianis
proeliis cum Germanis contendunt, cum aut suis finibus eds
prohibent dut ipsi in edrum finibus bellum gerunt.

Cf. 1 divisa, 1. 1.—2 incolunt, 1. z.



2 The Gallic Wayr. [Casar

The Territories of Each.

Edrum {ina pars,! quam Gallos obtinére dictum est, ini-
tium capit 4 flimine Rhodand; continétur Garumna flimine,
Oceand, finibus Belgarum ; attingit etiam ab Séquanis et
Helvétiis flimen Rhénum; vergit ad septentrionés. Bel-

5 gae ab extrémis Galliae finibus oriuntur, pertinent ad in-
feriorem partem flaiminis Rhéni, spectant in septentri-
onem et orientem solem. Aquitinia & Garumni flimine
ad Pyrénaeds montis et eam partem Oceani quae est ad
Hispaniam pertinet ;* spectat inter occisum sélis et septen-

10 tridnés.

Orgetorix with his Fellow Nobles Forms a Plan to Invade Gaul.

2. Apud Helvétios longé® nobilissimus fuit et ditissimus
Orgetorix. Is, M. Messila et M. Pisone consulibus, régni
cupiditite inductus conitritionem nobilitatis fécit, et civi-
tati persudsit ut dé finibus suis cum omnibus c6piis exirent :

15 perfacile esse, cum virtite omnibus praestirent, totius Gal-
liae imperi6 potiri.
He Persuades his People, the Helvetii.

Id hoc facilius eis persudsit, quod undique loci natiird

Helvétii continentur:* @ina ex parte flimine Rhéno latissimo

. atque altissimd, qui agrum Helvétium & Germinis dividit ;

20 alterd ex parte monte Iard altissimé, qui est inter S€quands

et Helvétios ; tertid laci Lemannd et flimine Rhodand, qui
provinciam nostram ab Helvétiis dividit.

They Assent, being Warlike and feeling Cramped by their Narrow Limits.

His rébus fiébat ut et minus lité vagirentur et minus
facile finitimis bellum inferre possent ; qui ex parte homi-

Cf. ! partis, p. 1, . 1. — 2 pertinent, 1. 5.—? longissim®, 1, 7.—
¢ continétur, 1. 2.

h



B.G. L 3] Campaz;gn'agaimt the Helvetii. 3

nés bellandi cupidi magnd dolore adficiébantur. Pro
multitidine autem hominum et pro gléria belli atque
fortitudinis, angustos sé finis ! habére arbitribantur, qui in
longitiidinem milia passuum ccxt, in latitidinem cLxxx

patébant.
They Employ Two Years in Preparations.

3. His rébus adducti et auctoritite Orgetorigis permoti
constituérunt ea quae ad proficiscendum pertinérent ? compa-
rare, iimentorum et carrdrum quam maximum numerum
coémere, sémentis quam maximas facere, ut in itinere copia
frimenti suppeteret, cum proximis® civitatibus pacem et
amicitiam confirmare. Ad eds rés conficiendis biennium
sibi satis esse duxérunt; in tertium annum profectionem
lége confirmant.

' Orgetorix Conspires with Other Gallic Chiefs.

Ad eas rés conficiendas Orgetorix déligitur. Is sibi léga-
tionem ad civititis suscépit. In ed itinere persuddet* Cas-
tic6, Catamantiloedis filio, Séquand, ciius pater régnum in
Séquanis multés annds obtinuerat® et a senidtdi populi
Romini amicus appellatus erat, ut régnum in civitite sui
occupdret, quod pater ante habuerat; itemque Dumnorigi
Haedud, fratri Diviciaci, qui e6 tempore principatum in civi-
tite obtinébat ac maximé plébi acceptus erat, ut idem coni-
rétur persuadet, eique filiam suam in matrimoénium dat,

His Arguments.

Perfacile facti esse illis probat conita perficere, propterea
quod ipse suae civititis imperium obtentiirus esset: non
esse dubium quin totius Galliae plarimum Helvétii possent;
s€ suis cOpiis sudque exerciti illis régna conciliatirum con-

Cf. ! finibus, p. 2, 1. 3.—?2 pertinent, 2, 5.— 2 proximi, 1, 9. —
4 persudsit, 2, 14. — 5 obtinére, 2, 1.

20
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4 The Gallic War. [Casax

firmat. Hac oritione adducti inter sé fidem et iGsitrandum
dant, et régnd occupatd® per trés potentissimds ac firmissi-
mos populds totius Galliae sésé potiri ? posse spérant.

Orgetorix is Brought to Trial.

4. Ea rés est Helvétiis per indicium énuntiata. Moribus
5 suis Orgetorigem ex vinculis causam dicere coégérunt. Dam-
. natum poenam sequi oportébat ut igni cremarétur.

He Escapes. .

Dié constititd® causae dictionis Orgetorix ad itdicium
omnem suam familiam, ad hominum milia decem, undique
coégit, et omnis clientis obaeratosque suds, quorum magnum

10 numerum habébat, eddem condixit; per eds né causam
diceret sé éripuit.
His Death.

Cum civitds ob eam rem incitiata armis iis suum exsequi
condrétur, multitidinemque hominum ex agris magistratus
cogerent,* Orgetorix mortuus est ; neque abest suspicid, ut

15 Helvétii arbitrantur, quin ipse sibi mortem consciverit.

Still the Helvetii Persist in the Attempt.

5. Post éius mortem nihild minus Helvétii id quod con-
stituerant facere conantur,® ut é finibus suis exeant.® Ubi
iam s& ad eam rem paritos esse arbitrati sunt, oppida sua
omnia, numeré ad duodecim, vicés ad quadringentos, reliqua

z0 privita aedificia incendunt; frimentum’ omne, praeter quod
s€cum portitiri erant, combiirunt, ut— domum reditionis
spé sublatd — paratiorés ad omnia pericula subeunda essent;
trium ménsium molita cibaria sibi quemque domé efferre
iubent.

Cf. 1 occuparet, p. 3, 1. 19. —2 potiri, 2, 16. — 8 cinstituérunt, 3, 7.
—4 codgit, 1. 9. — & cdnarétur, 1. 13. —* exirent, 2, 14. —7 friiment],
3 10.
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B.G.1.6]  Campaign against the Helvetis. 5

Other Tribes are Persuaded to Join them.

Persuident Rauracis et- Tulingis et Latobrigis finitimis
uti eddem asi consilis, oppidis suis vicisque exiistis, ind
cum eis proficiscantur!; Bo6iosque, qui trins Rhénum inco-
luerant et in agrum Néricum transierant Noréiamque oppig-
narant, receptds ad sé socids sibi adsciscunt.

Two Routes for Invasion Described.

6. Erant omnind itinera duo quibus itineribus domé
exire possent: {inum per Séquands, angustum et difficile,

F16. 6.—MAP oF HELVETIA.

inter montem Iiram et flimen Rhodanum, vix qua singuli
carri? dicerentur; méns autem altissimus impendébat, ut

Cf. ! proficiscendum, p. 3, 1. 7. — 2 carrdrum, 3, 8.



6 The Gallic War. [Ca&sar
N

facile perpauci prohibére! possent :- alterum per provinciam

nostram, multd facilius atque expeditius, propterei quod

inter finis Helvétiorum et Allobrogum, qui niiper pacati

erant, Rhodanus fluit, isque non niillis locis vadé transitur.?
"5 Extrémum oppidum Allobrogum est proximumque® Helvé-

tiorum finibus Genava.

They Decide to March through the Province.

Bx e5 oppido pons ad Helvétios pertinet. Allobrogibus
sésé vel persuasirds (quod nondum bond animé in populum
Romanum vidérentur) existimabant, vel vi codctiros* ut

10 per suds finis eds ire paterentur. Omnibus rébus ad pro-
fectionem comparatis diem dicunt qua dié ad ripam Rho-
dani omnés conveniant. Is diés erat a. d./v. Kal. 'Xf)r.‘, ‘L.
Pisone A. Gabinio consulibus.

Ceesar Resolves to Stop them, and Destroys the Bridge near Geneva,

7. Caesari cum id nuntiitum esset eds per provinciam

15 nostram iter facere conari,® matirat ab urbe proficisci® et
quam maximis potest itineribus in Galliam ulteriorem con-
tendit et ad Genivam pervenit. Provinciae toti quam
maximum potest militum numerum imperat (erat omnind
in Gallia ulteriore legié @na), pontem qui erat ad Genivam
20 iubet rescindi. ’

They Ask Cxsar’s Permission.

Ubi dé é&ius adventit Helvétii certiorés facti sunt, 1égatos
ad eum mittunt nobilissimés civitatis, ciius légationis’
Namméius et Verudoctius principem locum obtinébant, qui
dicerent ‘sibi esse in animé sine 1ll6 malefici6 iter per pro-

25 vinciam facere, proptered quod aliud iter ® habérent niillum ;
rogire ut €ius voluntate id sibi facere liceat.’
" Cf1 prohibent, p. 1, 1. 14. —2 transierant, 5, 4. — 2 proximis, 3, 10.
—4 codgit, 4, 9.—° conantur, 4, 17.—¢ proficiscantur, 5, 3. —7 15ga-
tidnem, 3, 14.— 8 itinera, s, 6.
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Caxsar Unwilling, but Puts them off to Gain Time.

Caesar, quod memoria tenébat L. Cassium consulem
occisum exercitumque &ius ab Helvétils pulsum et sub
iugum missum, concédendum non putibat; neque hominés
inimicd animo, datd facultite per provinciam itineris faci-
undi,’ temperatiirds ab inidrid et maleficid existimdbat.?
Tamen, ut spatium intercédere posset dum milités quos
imperaverat convenirent,® légitis respondit diem sé& ad
deliberandum stmptarum; si quid vellent, ad Id. Apr.
reverterentur.

Caesar Constructs Fortifications to Stop the Helvetii.

8. Interea ea legione quam sécum habébat militibusque
qui ex provinciia convénerant, 4 laci Lemannd, qui in flimen
Rhodanum influit, ad montem Iaram, qui firis SEquandrum

ab Helvétiis dividit, milia passuum decem novem mirum,

in altitidinem pedum sédecim fossamque perdicit. EJ
opere perfecto* praesidia disponit, castella comminit, quo
facilius, si sé invits transire conarentur, prohibére posset.

The Helvetii Attempt to Pass, but are Repulsed.

Ubi ea diés quam constituerat cum légatis vénit, et 1égati
ad eum revertérunt,® negat sé more et exempld populi R&-
mini posse iter dlli per provinciam dare ; et, si vim facere
conentur, prohibitirum ostendit. Helvétii, ea spé déiecti,
navibus idnctis ratibusque compliribus factis, alii vadis®
Rhodani, qua’ minima altitid6 fliminis erat, n6n numquam
interdii, saepius® noctf,si perrumpere possent coniti, operis
minitione et militum concursii et télis repulsi, hoc conata
déstitérunt.

Cf. ! facere, p. 6, 1. 25. —2 existimdbant, 6, 9. —3 conveniant, 6, 12.
—4 perficere, 3, 23. — reverterentur, 1. 9. —® vadd, 6, 4.—7 qua, 5, 8.
—8 gaepe, 1, 8.
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Through the Infl of Du ix, a Heeduan, they are Allowed to Pass
through the Sequanian Territory.

9. Relinquébitur @ina per S&quands via, qua S&quanis
invitis * propter angustids? ire nén poterant. V His cum sui
sponte persuidére non possent, légitds ad Dumnorigem
Haeduum mittunt, ut €5 déprecitore 3 Séquanis impetra-
rent. Dumnorix gritia et largitione apud Séquands pliri-
mum?® poterat et Helvétils erat amicus, quod ex ed civitite
Orgetorigis filiam in matriménium diixerat; et cupiditite
régni adductus novis rébus studébat et quam plarimis civi-
tatis sud beneficio habére obstrictds volébat. Itaque rem
suscipit et & Séquanis impetrat ut per finis suds Helvétios
ire patiantur,* obsidésque uti inter sésé dent perficit: Sé-
quani, né itinere Helvétios prohibeant; Helvétii, ut sine
malefici et iniarid trinseant.

Ceesar Opp this Mov t also.

10. Caesari renuntiatur Helvétiis esse in animd® per
agrum Séquandrum et Haedudrum iter in Santonum finis
facere, qui non longé® & Tolositium finibus absunt, quas
civitas est in Provincia. Id si fieret,” intellegébat magno
cum periculs® provinciae futirum ut hominés bellicosos,
populi Rémini inimicos, locis patentibus® maximéque fri-
mentariis finitimés habéret.

A}
He Takes Active Measures,

Ob eds causds el minitioni? quam fécerat T. Labiénum
légatum praeficit; ipse in Italiam magnis itineribus conten-
dit duisque ibi legionés conscribit, et trés quae circum

Cf. 1 invit}, p. 7, 1. 16. — 2 angustum, 5, 7.—3 plirimum, 3, 25.—
4 paterentur, 6, 10. —& esse in animd, 6, 24. — ¢ longissims, 1, 7. — 7 fié-
bat, 2, 23. —* pericula, 4, 22. —° patébant, 3, 5. —° minitidue, 7, 24.
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B. G. L 11]  Campaign against Ariovistus. 9

Aquiléiam hiemabant ex hibernis édicit, et, qui proximum
iter in ulteriorem® Galliam per Alpis erat, cum his quinque
legionibus ire contendit.

Some Tribes Resist his March, but he Crosses the Rhone with his Army.

Ibi Ceutrones et Graioceli et Caturiges locis superidribus
occupitis itinere exercitum prohibére conantur. Complari-
bus his proeliis pulsis,® ab Oceld, quod est citeridris provin-
ciae extrémum, in finis Vocontiorum ulterioris provinciae
dié septim6 pervenit;® inde in Allobrogum finis, ab Allo-
brogibus in Segusiivds exercitum dicit, Hi sunt extra
provinciam trans Rhodanum primi.

The Helvetii Commit Depredations on their March, and Several Tribes Ask
for Czsar's Help against them.

11. Helvétii iam per angustiis et finis Séquanorum suis
copids tradixerant, et in Haedudrum finis pervénerant
edrumque agros populabantur. Haedui, cum sé suaque ab
eis défendere non possent, 1égitdos ad Caesarem mittunt
rogatum* auxilium: ‘Ita sé omni tempore dé populd Ro-
mand meritds esse ut paene in conspectii exercitiis nostri
agri vastari, liberi [edrum] in servitutem abdiici, oppida ex-
pignari non débuerint” Eddem tempore Haedui Ambarri,
necessarii et consanguinei Haedudrum, Caesarem certiorem®
faciunt sésé dépopulitis agris non facile ab oppidis vim
hostium prohibére. Item Allobroges, qui trins Rhodanum
vicos® possessionésque habébant, fugd sé ad Caesarem
recipiunt et démonstrant sibi praeter agri solum nihil esse
reliqui.” Quibus rébus adductus Caesar non exspectandum
sibi statuit dum, omnibus fortiinis sociorum® constimptis, in
Santonds Helvétii pervenirent.

Cf. 1 ulteridrem, p. 6, 1. 16. — 2 pulsum, 7, 2. —3 pervenit, 6, 17. —

4 rogdre, 6, 26. —°& certibrés, 6, 21. —*® vicds, 4, 19.—7 reliqua, 4, 19.
— 8 gocids, s, 5.
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10 The Gallic War. [Casax

The Helvetii Attempt to Cross the Sadne. )

12. Flimen est Arar, quod per finis Haedudrum et
Séquandrum in Rhodanum influit, incrédibili lénitate ita
ut oculis in utram partem fluat iadicarl non possit. Id
Helvétii ratibus ac lintribus idnctis trinsibant. Ubi per

5 exploratorés Caesar certior factus est trés iam partis copi-
arum Helvétios id flimen tradiixisse,! quartam feré partem
citrd flimen Ararim reliquam esse, dé tertia vigilia cum
legionibus tribus & castris profectus,’ ad eam partem per-
vénit quae nondum flimen transierat.

Ceesar Cuts to Pieces a Part (the Tigurini), Who had not yet Crossed,

10 EGs impeditdés et inopinantis adgressus mignam partem
edrum concidit ; reliqui sésé fugae mandirunt atque in
proximas ® silvas abdidérunt. * Is pagus appellibatur Tiguri-
nus; nam omnis civitis Helvétia in quattuor pagdés divisa
est. Hic pagus finus, cum domd exisset,* patrum nostrérum

15 memorid L. Cassium consulem interfécerat et &ius exercitum
sub iugum miserat.

Thus he Wipes out a Long-standing Disgrace.

Ita sive casii sive consilio dedrum immortilium, quae pars

F1G. 8. — CoiN or Piso. F1G6. 9. — CoIN oF CaAss1us.

civititis Helvétiae insignem calamitatem populd Romind
intulerat,® ea princeps poenis persolvit. '‘Qua in ré Caesar

Cf. ! tradixerant, p. 9, 1.12. — 2 proficisci, 6, 15. —? proximum, g, 1.
4 exire, 5, 7.— © inferre, 2, 24.
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non solum piblicas sed etiam privatds initrids ultus est;
quod é&ius soceri L. Pisonis avum, L. Pisonem légatum,
Tigurini eddem proelid qué Cassium interfécerant.

Caesar Crosses the Sadne.

13. Hoc proelié factd, reliquas copids Helvétiorum ut
consequi posset, pontem in Arari faciendum ciirat atque
ita exercitum tradicit.

‘The Helvetii Send an Embassy.

Helvétii repentind &ius adventi! commoti, cum id quod
ipsi diébus xx aegerrimé confécerant,? ut flimen transirent,
illum ung dié fécisse intellegerent,® 1égatos ad eum mittunt ;
ciius légitionis Divicd princeps fuit, qui belld Cassiind dux
Helvétiorum fuerat.

Divico's Speech.

Is ita cum Caesare égit: ‘Si picem populus Romianus
cum Helvétiis faceret, in eam partem itiirds atque ibi futiirgs
Helvétios ubi eds Caesar constituisset? atque esse volu-
isset; sin bello persequi persevériret, reminiscerétur et
veteris incommodi populi Romini et pristinae virtitis Hel-
vétiorum. Quod improviso num pagum adortus esset,
cum ei qui flimen trinsissent suis auxilium® ferre non
possent, né ob eam rem aut suae magnopere virtiti tribu-
eret aut ipsds déspiceret; sé ita a patribus miidribusque
suis didicisse ut magis virtiite contenderent quam dold aut
insidils niterentur. Qua ré né committeret ut is locus ubi
constitissent ex calamitate populi Romani et internecione
exercitiis nomen caperet aut memoriam proderet.’

Cf. 1 adventii, p. 6, 1. 21. —2 cdnficiendds, 3, 11.—3 intellegEbat,
8, 17. — 4 cBnstitiits, 4, 7. —5 auxilium, 9, 15.
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Ceesar’s Reply.

14. His Caesar ita respondit: ¢EJ sibi minus dubititionis
dari quod eds rés quas légati Helvétii commemorassent
memorid tenéret,! atque ed gravius ferre, qué minus meritd
populi Romani accidissent ; qui si alictius inidiriae sibi con-
scius fuisset, non fuisse difficile cavére; sed ed déceptum,
quod neque commissum i sé intellegeret? qua ré timéret,
neque sine causi timendum putiret? Quod si veteris* con-
tumeéliae oblivisci vellet, num etiam recentium inifiridrum,
quod ed invitd® iter per provinciam per vim temptissent,
quod Haeduds, quod Ambarrds, quod Allobrogas vexissent,
memoriam déponere posse? Quod sui victorii tam inso-
lenter gloridrentur, quodque tam did sé impine iniiriis
tulisse® admirarentur, eddem pertinére.” Consuésse enim
deds immortilis, qué gravius hominés ex commiititione
rérum doleant, quds pro scelere edrum ulcisci® velint, his
secundiorés interdum rés et didturniorem impunititem
concédere.?

He Proposes Terms, Which are not Accepted.

Cum ea ita sint, tamen si obsidés ab eis sibi dentur, uti
ea quae polliceantur factiirds intellegat, et si Haeduis dé
inidriis quis ipsis sociisque edrum intulerint, item si Allo-
brogibus satisfaciant, sésé cum eis pacem esse factiirum.’
Divico respondit: ‘Ita Helvétios & maioribus ! suis insti-
tiitos esse uti obsidés accipere, non dare, consuérint ;" &ius
rei populum Romanum esse testem.” Hoc responsd dato
discessit.

Cf. 1 tenébat, p. 7, 1. 1.— 2 intellegébat, 8, 17.—3 putabat, 7, 3. —
4 veteris, 11, 16. — & invitd, 7, 16.—* ferre, 1. 3. —7 pertinent, 1, 9. —
8 ultus, 11, 1. — 9 concédendum, 7, 3. — ° maioribus, 11, 20. — 11 cdn-
suésse, 1. 13,
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Slight Reverse of Caesar’'s Cavalry.

15. Posterd dié castra ex ed loco movent. Idem facit
Caesar, equititumque omnem, ad numerum quattuor milium,
quem ex omni provincia et Haeduls atque edrum sociis
coactum® habébat, praemittit qui videant quas in partis
hostés iter faciant. Qui cupidius? novissimum agmen inse-
ciiti alién6 locé cum equitati Helvétisrum proelium com-
mittunt ; et pauci dé nostris cadunt.

The Helvetii Move on; Caxsar Follows.

Qud proelic sublati Helvétii, quod quingentis equitibus
tantam multitidinem equitum propulerant, audacius subsis-
tere non numquam?® et novissimé agmine proelid nostrds
lacessere coepérunt. Caesar suds i proelid continébat, ac

satis habébat in praesentii hostem rapinis [pabulationibus].

populationibusque prohibére. Ita diés circiter quindecim
iter fécérunt uti inter novissimum hostium agmen et nos-
trum primum ndn amplius quinis aut sénis milibus passuum
interesset.

The Heedui Neglect to Furnish Grain.

16. Interim cotidi€é Caesar Haeduds frimentum quod
essent -pliblicé polliciti flagitaire. Nam propter frigora,
quod Gallia sub septentrionibus* (ut ante dictum est) posita
est, non modo frimenta in agris matiira non erant, sed né
pabuli quidem satis magna copia suppetébat;® e5 autem
frimentd quod flimine Arari navibus subvéxerat propterea
minus Gti poterat, quod iter ab Arari Helvétii averterant, a
quibus discédere® nolébat. Diem ex dié dicere Haedui;
conferri, comportari, adesse dicere.

Cf. 1 codgit, p. 4, 1. 9. —3 cupidi, 3, 1. —3 n6n numquam, 7, 22, —
+ septentridnés, 2, 4. —° suppeteret, 3, 10.—¢ discessit, 12, 25.
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14 The Gallic Wayr. [C&sar

Ceesar Summons their Chiefs and Upbraids them.
Ubi sé diatius daci intelléxit! et diem instire quo dié
frimentum militibus metirl oportéret, convocitis edrum prin-
cipibus, quérum magnam copiam in castris habébat, — in

F1G. 10.— LoADING BoATé WITH SuPPLIES.

his Divicidco et Lisco, qui summé magistratui praeerat quem
s vergobretum appellant Haedui, qui creatur annuus et vitae
necisque in suds habet potestitem, — graviter? eds acciisat,
quod, cum neque emi neque ex agris sumi® posset, tam
necessarido tempore, tam propinquis hostibus, ab eis non

Cf.1 intellegébat, p. 8, 1. 17. — 3 gravius, 12, 14. —3 simptiirum, 7,8.
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sublevétur; praesertim cum magni ex parte edrum precibus
adductus bellum suscéperit,' multé etiam gravius quod sit
déstititus queritur.

Liscus Explains the Situation: a Party Opposed to the Ri Prevents
the Supply.

17. Tum démum Liscus oratione Caesaris adductus qu'od
antea tacuerat proponit: ¢ Esse non nallés ? quérum auctori-
tas apud plébem? plirimum valeat, qui privatim plis possint
quam ipsi magistratis. Hos séditiosa atque improba orati-
one multitidinem déterrére né frimentum conferant* quod
débeant : praestdre, si iam principitum® Galliae obtinére®
non possint, Gallorum quam Romanérum imperia perferre;
neque dubitare quin, si Helvétiés superdverint Romani, iina
cum reliqua Gallia Haeduis libertatem sint éreptari’ Ab
eisdem nostra consilia quaeque in castris gerantur hostibus
éntntiari;® hos 4 sé coércéri non posse. Quin etiam, quod
necessario rem coactus Caesari éniintidrit, intellegere sésé
quantd id cum periculo fécerit, et ob eam causam quam dii
potuerit tacuisse.’

Liscus Privately Discl the Ambition and T hery of D rix, who
Favors the Helvetii.

18. Caesar hiac oratione Lisci Dumnorigem, Diviciici
fratrem, désignari senti€ébat ; sed, quod pliiribus praesenti-
bus eds rés iactiri nolébat,® celeriter concilium dimittit,
Liscum retinet. Quaerit ex s6l6 ea quae in conventi dix-
erat. Dicit liberius atque audicius. Eadem sécréta ab
aliis quaerit ; reperit esse véra : ¢ Ipsum esse Dumnorigem,
summi audicid, magna apud plébem propter liberilititem
gratia,” cupidum rérum novarum. Compliiris annds portoria

Cf. 1 suscipit, p. 8, l. 10.—2 ndn niillis, 6, 4.— 8 plébi, 3, 21. —* con-
ferri, 13, 25. —°® principatum, 3, z0. —¢ obtinébant, 6, 23. —7 éripuit,
4, 11..— 8 gniintiita, 4, 4. — ? nolébat, 13, 24. — 1 audacius, 13, 9-
u gratia, 8, 5.
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16 The Gallic War. - [Casar

reliquaque omnia Haedudrum vectigilia parvo pretic re-
démpta habére, propterea quod illo licente contra licéri
_audeat némo. His rébus et suam rem familiarem auxisse
et facultitis ad largiendum magnis comparisse ; magnum
5 numerum equititis sudé simpti semper alere et circum sé
habére, neque s6lum domi sed etiam apud finitimas! civita-
tis largiter posse; atque hilius potentiae causd matrem in
Biturigibus homini illic nobilissimé ac potentissimé conlo-
casse, ipsum ex Helvétiis uxorem habére, sororem ex maitre
10 et propinquds suds niptum in alids civitatis conlocasse.
Favére et cupere Helvétiis propter eam adfinititem, odisse
etiam sud nomine Caesarem et Romiands, quod eérum ad-
ventii potentia éius déminita et Divicidcus frater in antiquum
locum gratiae atque honoris sit restititus. Si quid accidat
15 Romanis, summam in spem per Helvétids régni obtinendi?
venire ; imperié populi Romiani non modo dé régno, sed
etiam dé ei quam habeat gratia, déspérare.’ Reperiébat?
etiam in quaerendo* Caesar, quod proelium equestre adver-
sum paucis ® ante di€bus esset factum, initium ® [&ius] fugae
20 factum & Dumnorige atque &ius equitibus, — nam equitatui,
quem auxilid Caesari Haedul miserant, Dumnorix praeerat ;'
eorum fugid reliquum esse equititum perterritum,

Ceesar Thinks that Dumnorix should be Punished.

19. Quibus rébus cdgnitis, cum ad his suspicionés certis-
simae rés accéderent,— quod per finis SEquanorum Helvé-

25 tios tradiixisset, quod obsidés inter eds dandos carasset,®
quod ea omnia nén modo iniiissii sud et civititis sed etiam
inscientibus ipsis fécisset, quod i magistrita Haedudrum
accusarétur, — satis esse causae arbitrabatur® qua ré in

Cf.1 finitimds, p. 8, 1. 20. — 2 obtinére, 15, 9. — 3 reperit, 15, 23.
— 4 quaerit, 15, 23. — 8 pauci, 13, 7. —® initium, 2, 1.—7 praeerat,
14, 4.—8 ciirat, 11, 5.— 9 arbitrantur, 4, 15.
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rand 3. Necklaces with amber and coral pendants. 2. Military standard. 4. Bronze
trumpet (carnyx). 5. Iron boss of shield. 6. Iron holder. 7. Sword-hilt and
girdle. 8. Iron helmet. g¢. Iron belt-chain.
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eum aut ipse animadverteret aut civititem animadvertere
iubéret.

But Summons Diviciacus, Whom he does not Wish to Offend.

His omnibus rébus inum repiignabat, quod Diviciaci fratris
summum in populum Rominum studium, summam in sé
voluntatem,! égregiam fidem, itstitiam, temperantiam c6gné-
verat : nam né &ius supplicié Diviciici animum offenderet
verébatur. Itaque prius quam quicquam conarétur,? Divi-
ciacum ad sé vocari iubet, et cotidianis® interpretibus
remotis per C. Valerium Procillum, principem* Galliae
provinciae, familidfrem suum, cui summam omnium rérum
fidem habébat, cum e6 conloquitur; simul commonefacit
quae ipsd praesente in concilid [Gallorum] dé Dumnorige
sint dicta; et ostendit® quae séparatim quisque dé ed apud
sé dixerit; petit atque hortitur ut sine é&ius offénsione
animi vel ipse de e, causd cognitd, statuat® vel civititem
statuere iubeat.

Diviciacus Pleads for his Brother’s Pardon.

20. Divicidcus, multis cum lacrimis Caesarem complexus,

obsecrire coepit né quid gravius in fratrem statueret: * Sciré

sé illa esse véra, nec quemquam ex ed pliis quam sé€ doléris’
capere, propterea quod, cum ipse gratia plarimum domi
atque in reliqua Gallig, ille minimum propter aduléscentiam
posset, per sé crévisset ; quibus opibus ac nervis non sélum
ad minuendam gratiam sed paene ad perniciem suam iiteré-
tur;® sésé tamen et amore friternd et existimatione volgi
commovéri. Quod si quid ei 4 Caesare gravius accidisset,’
cum jpse eum locum amicitiae apud eum tenéret, néminem 1

Cf. 1 voluntate, p. 6, 1. 26.—32 cndri, 6, 15.—3 cotididnis, 1, 12.
— 4 principibus, 14, 2. — 5 ostendit, 7, 20. —© statuit, 9, 25.— 7 doldre,
3 1.—tti, 13, 23.—9° accidat, 16, 14. —1° ném3, 16, 3.
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18 The Gallic War. [Casar

existimitirum® non sui voluntite factum; qua ex ré futirum
uti totius Galliae animi 4 sé averterentur,’?
L

And for his Sake Dumnorix is Spared.

Haec cum pliiribus verbis fléns & Caesare peteret, Caesar

€ius dextram prendit; consolatus rogat finem orandi faciat;

5 tanti €us apud sé gratiam esse ostendit uti et rei piblicae

initiriam et suum dolorem €ius voluntati ac precibus?® con-

donet. Dumnorigem ad sé vocat, fritrem adhibet; quae in

ed reprehendat ostendit; quae ipse intellegat, quae civitas

queratur,* proponit ;® monet ut in reliquum tempus omnis

10 suspicionés vitet ; praeterita s€ Diviciaco fratri condonare

dicit. Dumnorigi custodés ponit, ut quae agat, quibuscum
loquatur, scire possit.

Cacsar Prepares for a Battle.

21. Eodem dié ab exploratdribus® certior factus hostis
sub monte consédisse milia passuum ab ipsius castris octo,
15 qualis esset natira montis et quilis in circuitti ascénsus, qui
cogndscerent misit. Rentintidtum” est facilem esse. Dé
tertia vigilia® T. Labiénum, légitum prd praetdre, cum
duabus legionibus et eis ducibus qui iter cognéverant, sum-
mum iugum montis ascendere iubet; quid sui consili® sit
20 ostendit. Ipse dé quarta vigilia eddem itinere qudé hostés
ierant ad eds contendit, equitaitumque omnem ante sé mittit.
P. Considius, qui rel militaris peritissimus habébitur et in
exerciti L. Sullae et posted in M Crassi fuerat, cum explo-
ratoribus praemittitur.?®

Cf. 1 existimabat, p. 7, 1. 5.—2 dverterant, 13, 23. — 3 precibus, 15,
1.— 4 queritur, 15, 3. — % propdnit, 15, 5.— ¢ expldratdrés, 10, 5. —
7 rentuntiatur, 8, 14. —® vigilia, 10, 7. —? cOnsilia, 15, 13. —1° prae-
mittit, 13, 4.
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Considius, being Panic-stricken, Delays the Plan.

22. Primi liice, cum summus mons i Labiéno tenérétur,
ipse ab hostium castris non longius! mille et quingentis
passibus abesset,? neque, ut posted ex captivis comperit, aut

—_—
. - —

F1G. 12. — CAVALRYMAN CHARGING. FI1G. 13. — CAVALRYMAN WITH Vexillum.

ipsius adventus aut Labiéni cognitus® esset, Considius equd
admissd6 ad eum accurrit; dicit montem quem a Labiénd
occupari* voluerit® ab hostibus tenéri ; id sé a Gallicis armis

atque insignibus cognovisse. Caesar suas cOpids in proxi-

mum é collem subdiicit, aciem instruit. Labiénus, ut erat ei
praeceptum i Caesare né proelium committeret, nisi ipsius
copiae prope hostium castra visae essent, ut undique @né
tempore in hostis impetus fieret, monte occupitd nostros
exspectibat proelioque abstinébat. Multé dénique dié per

exploratorés Caesar cognovit et montem & suis tenéri et

Cf. 1 longg, p. 8,1. 16.—2 absunt, 1, 7.— 2 cdgndverat, 17, 5.—*oc-
cupétis, 9,'5.—5 velint, 12, 15.—9 proximas, 10, 12.
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Helvétios castra movisse! et Considium timdre perterritum
quod non vidisset pro visd sibi renintidsse. Eo di€, qué
consuérat intervallo, hostis sequitur et milia passuum tria
ab edrum castris castra ponit.

Ceesar Turns towards Bibracte to Get Supplies. The Helvetii, Emboldened,
Follow him. ’

23. Postridié €ius diéi, quod omniné? biduum supererat
cum exercitui frimentum metiri? oportéret,* et quod 4 Bi-
bracte, oppido Haedudrum longé maximé et copidsissimg,
non amplius® milibus passuum xviir aberat, rei frimentariae
prospiciendum existimavit ; szague iter ab Helvétiis avertit

_ 10 ac Bibracte ire contendit.® Ea rés per fugitivos L. Aemili,

decuriénis equitum Gallorum, hostibus niantiatur. Helvétii,
seu quod timore perterritos Romands discédere 3 sé existi-
marent, ed magis quod pridié superidribus locis occupatis

proelium ndn commisissent,” sive €6 quod ré frimentaria®

15 interclidi posse confiderent, commiitaté consilié atque iti-

nere conversd nostrds i novissimd? agmine insequi! ac
lacessere ! coepérunt.

Both Sides Prepare for Battle.

2¢. Postquam id animum advertit, copias suds Caesar in
proximum collem subdiicit equititumque qui sustinéret

20 hostium impetum!* misit. Ipse interim in colle medi5 tri-

plicem aciem instrixit® legionum quattuor veteraniarum; sed
in summ3 iugd duds legionés quas in Gallia citeriore ™ prox-
imé conscripserat et omnia auxilia conlocari, [ac tGtum mon-
tem hominibus compleéri, et interea] sarcinis in inum locum

Cf. 1 movent, p. 13, l. 1. — 2 omnind, 6, 18. — 3 metiri, 14, 2. —* opor-
téret, 14, 2. — 5 amplius, 13, 15. — ¢ contendit, 18, 21. — 7 committeret,
19, 9. — ¢ frimentariis, 8, 19. —? novissimum, 13, 5. — 10 inseciiti, 13,
5.—1 lacessere, 13, 11.— 12 impetus, 19, r1.— 8 instruit, 19, 8. —
1 citeridris, 9, 6.
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conferr], et eum ab his qui in superire acié constiterant?
muniri iussit. Helvétii cum omnibus suis carris seciti,

F1G. 14.— SOLDIERS MARCHING WITH PACKS (sarcinae).

impedimenta in Gnum locum contulérunt; ipsi confertis-
simid aci€, réiectd nostrd equititi, phalange facta, sub
primam nostram aciem successérunt,

Cf.1 constitissent, p. 11, 1. 23.
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The Battle.

25. Caesar primum sud deinde omnium ex conspectii!
remotis equis, ut aequitd omnium periculd spem fugae tol-
leret, cohortatus suds proelium commisit, Milités & locod
superiore pilis missis facile hostium phalangem perfrége-

s runt. Ei disiectd, gladiis déstrictis in e6s impetum fécé-
runt. Gallis migné ad pignam erat impedimentd quod,
plaribus erum scitis @nd ictd pilorum transfixis et conli-
gatis, cum ferrum sé infléxisset, neque évellere neque sinistra

————=— e
——r—f—
< = —

F1G. 15.—ROMAN JAVBLINS (gila).

impedita? satis commodé piignire poterant, multi ut dia
10 iactatd bracchié praeoptirent sclitum mand €mittere et nidd
corpore piignire. Tandem volneribus défessi et pedem
referre et, quod mons aberat circiter mille passuum, ed sé
recipere coepérunt. Captd monte et succédentibus® nos-
tris, Boii et Tulingi, qui hominum milibus circiter xv agmen
15 hostium claudébant et novissimis praesidio erant, ex itinere
nostros @b latere apertd adgressi* circumvenire ; et id conspi-
citi Helvétii, qui in montem sésé recéperant, rarsus instire
et proelium redintegriare coepérunt. Romini conversa signa
/bipartité intulérunt : prima et secunda aciés, ut victis ac
20 submotis resisteret; tertia, ut venientis sustinéret.

Cf. 1 cnspectl, p. 9, 1. 16. — 2 impeditds, 10, 10. —3 successérunt,
21, 5. — ¢ adgressus, 10, 10.
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F16G. 16. — DBFEAT OoF THE HELVETII.

The Helvetii are Defeated with Great Loss. They Retreat.

26. Ita ancipiti proelio din atque acriter pugnitum est.
Diitius cum sustinére! nostrorum impetis non possent,
alteri s& ut coeperant, in montem recépérunt, alteri ad
impedimenta? et carrds suds sé contulérunt. Nam hdc
totd proelis, cum ab hord septimd ad vesperum pugnatum

Cf. 1 gustinéret, p. 20, 1. 19. —3 impedimenta, 21, 3.
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sit, aversum hostem vidére némo potuit. Ad multam noctem

etiam ad impedimenta pugnitum est, proptered quod pré

vallo carrds obiécerant et & locod superidre in nostrés veni-

entis téla coniciébant, et non nialli! inter carros rédasque

5 mataras ac tragulas subiciébant nostrosque volnerabant.

Diti cum esset piignitum, impedimentis castrisque nostri

A ;potiti2 sunt. Ibi Orgetorigis filia atque @inus & filiis captus

', “"est. [Ex ed proelio circiter hominum milia cxxx superfué-

runt, edque t6td nocte continenter ® i€runt: [niallam partem

10 noctis itinere intermiss6] in finis Lingonum di€ quartd per-

vénérunt,* cum et propter volnera militum et propter sepul-

tiram occisorum® nostri [triduum morati] eds sequi non

potuissent. Caesar ad Lingonas litteras niintiosque misit

né eds frimento néve alid ré iuvarent; qui si idvissent, sé

15 eddem loco qud Helvétios habitirum. Ipse tridud inter-
missé cum omnibus cdpiis ® eds sequi coepit.

Negotiations for Surrender.

27. Helvétii omnium rérum inopia adducti légitds dé
déditione ad eum misérunt. Qui cum eum in itinere con-
vénissent séque ad pedés proiécissent suppliciterque lociti

20 flentés 7 pacem petissent,® atque eds in €6 locd qud tum
essent suum adventum® exspectire iussisset, paruérunt.
Eb postquam Caesar pervénit, obsidés,!® arma, servés qui
ad eos perfiigissent poposcit.

Six Thousand Helvetii Flee, but Later are Captured.

Dum ea conquiruntur et conferuntur," [nocte intermissa]

25 circiter hominum milia v1 &ius pagi ¥ qui Verbigenus appel-
latur, sive timore perterriti,’”® né armis traditis supplicio !
Cf. 1 ndn nillds, p. 15, 1. 5. —2 potiri, 2, 16. — 3 continenter, 1, 10.

— 4 pervénit, 10,8. — 5 occisum, 7, 2. — 8 copias, 19, 7. —7 fiéns, 18, 3.
— 8peteret, 18, 3. —?adventi, 16, 12. — 1 obsidés, 12, 18. — 11 conferri,
21, 1. — 12 pagus, 10, 12. — 18 perterritos, 20, 12. — * supplicid, 17, 6.
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adficerentur, sive spé salttis inducti, quod in tanti multitg-
dine déditiciorum suam fugam aut occultiri aut omnind

F1G. 17. —RoMAN Sworps ( gladii).

ignorari posse existimarent,' prima nocte & castris Helvétio-
rum égressi ad Rhénum finisque Germanorum contendérunt.

28. Quod ubi Caesar resciit, quérum per finis ierant, his
uti conquirerent? et rediicerent, si sibi piirgati esse vellent,
imperavit ; reductds in hostium numerd habuit ;® reliquos
omnis, obsidibus, armis, perfugis traditis in déditionem*
acceépit.

The Helvetii Forced to Return.

Helvétios, Tulingds, Latobrigds in finis suds, unde erant
profecti, reverti iussit; et quod omnibus frigibus amissis
domi nihil erat qué famem tolerarent, Allobrogibus impe-
ravit ut eis frimenti copiam ® facerent; ipsos oppida vicos-
que, quds incenderant,® restituere? jussit. Id ed maximé
ratione fécit, quod noluit eum locum unde Helvétii disces-
serant ® vacare, né propter bonitatem agrorum Germani, qui
trans Rhénum incolunt, & suis finibus in Helvétiorum finis
trinsirent, et finitimi® Galliae provinciae Allobrogibusque
essent. Boios, petentibus Haeduis, quod égregid ¥° virtiite
erant cogniti, ut in finibus suis conlocirent, concessit ;1

Cf. 1 existimatiirum, p. 18, 1. 1. — 2 conquiruntur, 24, 24. — 3 habiti-
rum, 24, 15. — * déditione, 24, 18. —° copiam, 14, 3. — ¢ incendunt,
4, 20. — 7 restitttus, 16, 14. — ® discédere, 20, 12. — 9 finitimas, 16, 6.
—10 ggregiam, 17, 5. — 11 concédere, 12, 17.
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quibus illi agrés dedérunt, qusque posted in parem iiiris
libertitisque condiciénem atque ipsi erant recépérunt.

Census of the Tribes Before and After their March.

29. In castris Helvétiorum tabulae repertae! sunt litteris
Graecis confectae et ad Caesarem relatae, quibus in tabulis

§ nominitim ratid confecta erat, qui numerus domo exisset edrum
qui arma ferre possent, et item sépardtim gwof pueri, senés
mulierésque. Qudrum omnium rérum summa erat capitum
Helvétiorum milium ccLxrn, Tulingérum milium xxxvi, Lato-
brigérum x1111, Rauracérum xxii, Boiorum xxxir; ex his
1o qui arma ferre possent, ad milia xci1. Summa omnium fué-
runt ad milia cccxviir. Eorum qui domum rediérunt cénsii
habitd, ut Caesar imperaverat, repertus est numerus milium

cet X.
QGallic Chiefs Congratulate Ceesar.

c ) 30. Bello Helvétiorum confecto totius feré Galliae 1&gati,
,/ 5 principés civitatum, ad Caesarem gratulitum convénérunt:
' ‘Intellegere sés€, tametsi pro veteribus? Helvétiorum iniariis

populi Romani ab his poenas belld repetisset, tamen eam
rem non minus ex st terrae Galliae quam populi Romani
accidisse ;® proptered quod ed consilio florentissimis rébus

20 domos suas Helvétii reliquissent,® uti toti Galliae bellum
inferrent imperidque potirentur® locumque domicilic ex
magna copia déligerent,® quem ex omni Gallid opportinissi-
mum ac friictudsissimum itidicassent, reliquasque civititis
stipendiarias habérent.’

They Request a Council.

25  Peti€runt uti sibi concilium tatius Galliae in diem certam
indicere idque Caesaris voluntate facere licéret:’ sésé habére

Cf. 1 reperiébat, p. 16, l. 17. —2 veteris, 12, 7. —3 accidisset, 17, 25.

—+4relinquébitur, 8, 1. — & potiti, 24, 7. — ¢ déligitur, 3, 14. — 7 liceat,
6, 36.
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quisdam ré&s quis ex commiini consénsii ab e6 peteré vel-
lent. Ei ré permissi diem concilid constituérunt et iiire
iirandd né quis éntntiiret,! nisi quibus commiini consilid
manditum esset, inter sé sinxérunt.

Private Interview with Ceesar.

31. E5 concilio dimisso idem principés civititum qui
ante fuerant ad Caesarem revertérunt? petiéruntque uti
sibi sécrétd [in occultd] dé sua omniumque saliite® cum ed
agere* licéret. [Ea ré impetrata ® sésé omnés flentés Caesari
ad pedés proiécérunt :* ¢ Non minus sé id contendere et
laborare, né ea quae dixissent &énintiarentur, quam uti ea
quae vellent impetrirent; propterea quod, si €énantiitum
esset, summum in cruciatum sé ventiiros vidérent.’

Speech of Diviciacus the Heeduan. He Complains of the Encroachments
of the Germans.

Lociitus? est pro his Divicidcus Haeduus: ¢Galliae tétius
factionés esse duids; harum alterius principatum tenére
Haeduods, alterius Arvernds. Hi cum tantGpere dé poten-
titi inter sé multds annds contenderent, factum esse uti
ab Arvernis Séquanisque Germani mercéde arcesserentur.
Horum primo circiter milia xv Rhénum transisse; postei-
quam agros et cultum et copias Gallorum hominés feri ac
barbari adamaissent, traductés pliiris; nunc esse in Gallia
ad centum et xx milium numerum. Cum his Haeduds
edrumque clientis semel atque iterum armis contendisse;
magnam calamitatem pulsés® accépisse, omnem ngbilitatem,
omnem senitum, omnem equitatum amisisse.® Quibus proe-
liis calamitatibusque fractds, qui et sui virtite et populi
Romani hospitio atque amicitia plirimum ante in Gallid

Cf. 1 gnfintiari, p. 15,1. 14. — 3 reverti, 25, 11. — 3 salitis, 25, 1. —

— 4 ggit, 11, 12. — § impetrat, 8, 10. — ¢ prdiécissent, 24, 19. —7 lociiti,
24, 19. —* pulais, 9, 6. —° Amisais, 35, 11.
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potuissent, coactds ' esse Séquanis obsidés dare nobilissimos
civititis, et ilire itirandd civititem obstringere? sésé neque
obsidés repetitirds® neque auxilium i populd Rémans implo-

ritirGs neque reciisitirGs qué minus perpetud sub illorum

)yjf dicione atque imperid essent. Unum s& esse ex omni civi-

W tite Haeduorum qui addiici non potuerit ut itiriret aut
liberds suds obsidés daret. Ob eam rem sé ex civitdte
profagisse et Romam ad senatum vénisse auxilium pos-
tulitum, quod solus neque iiire iirandé neque obsidibus

10 tenérétur.*

The Hard Lot of the Sequani.

7 Sed péius victoribus Séquanis quam Haeduis victis acci-
disse, proptered quod Ariovistus, réx Germanorum, in edrum
finibus consédisset® tertiamque partem agri Séquani, qui
esset optimus totius Galliae, occupavisset, et nunc dé altera

15 parte tertia Séquanos décédere iubéret, propterea quod pau-
cis ménsibus® ante Haridum milia hominum xxiii1 ad eum
vénissent, quibus locus ac sédés pararentur. Futirum esse
paucis annis uti omnés ex Galliae finibus pellerentur atque
omnés Germini Rhénum transirent ; neque enim conferen-

20 dum esse Gallicum cum Germandrum agrd, neque hanc
consuétidinem victiis cum illd comparandam.

Tyranny of Ariovistus.

Ariovistum autem, ut semel Gallérum copias proelio vice-
rit, quod proelium factum sit ad Magetobrigam, superbé et
cridéliter imperare, obsidés nobilissimi ciiiusque? liberds

25 poscere,® et in eds omnia exempla cruciatisque’ édere, si
qua rés non ad nitum aut ad voluntitem &ius facta sit.
Hominem esse barbarum, iricundum, temerarium; nén
posse €ius imperia diitius 1° sustinéri.

Cf. 1 coactus, p. 135, 1. 15.—3 obstrictis, 8, 9. — 3repetisset, 26, 17. —
4 tenéri, 19, 6. —5 cdnsédisse, 18, 14. — ¢ ménsium, 4, 23. — 7 quisque,
17, 13— ® poposcit, 24, 23.— 9 crucidtum, 27, 12. — ¥° di, 23, 1.
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.

The Gauls have no Hope but in Csesar.

Nisi quid in Caesare populoque Romiané sit auxili, om-
nibus Gallis idem esse faciendum quod Helvétii fécerint,
ut domé émigrent, aliud domicilium alids sédis remotas &
Germainis petant fortinamque, quaecumque accidat, experi-
antur. Haec si éniintidta Ariovistd sint, non dubitare quin
dé omnibus obsidibus qui apud eum sint gravissimum sup-
plicium simat. Caesarem vel auctdritite sud atque exercitiis
vel recenti victoriz vel nomine populi Romani déterrére
posse né miior multitidd Germanorum Rhénum traducitur,!
Galliamque omnem ab Ariovisti initrid posse défendere.’

The Sequani Remain Silent. Diviciacus Shows their Desperate Condition.

32. Haic oratione ab Diviciaco habiti omnés qui aderant
mignd fléti auxilium a Caesare petere coepérunt.? Animad-
vertit Caesar inds® ex omnibus Séquands nihil earum rérum

facere quas céteri facerent, sed tristis capite démisso terram-

intuéri. Eius rei quae causa esset mirdtus ex ipsis quae-
siit.* Nihil Séquani respondére, sed in eadem tristitia taciti
permanére. Cum ab his saepius quaereret neque illam
omnind vocem exprimere posset, idem Divicidcus Haeduus
respondit : ‘Hoc esse miseriorem et graviorem fortiinam
Séquandrum quam reliqudrum,® quod soli né in occultd
quidem queri® neque auxilium implorire audérent ; absen-
tisque Ariovisti criidélitatem, velut si coram adesset, horré-
rent, proptered quod reliquis tamen fugae facultas’ darétur,
Séquanis vérd, qui intrd finis suds Ariovistum recépissent,
quorum oppida omnia in potestate &us essent, omnés cruci-
atis essent perferendi.’

Cf. 1 traductds, p. 27, 1. 20. — 2 coepit, 24, 16. — 3 finum, 28, 5. —

4 quaerendd, 16, 18. — & reliquas, 26, 23. —® queratur, 18, 9. —7 facul-
tite, 7, 4.
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Ceesar's Reasons for Checking Ariovistus.

33. His rébus cognitis! Caesar Gallorum animos verbis
confirmidvit, pollicitusque? est sibi eam rem cirae futiiram ;
mignam sé habére spem et beneficio sud et auctoritite
adductum Ariovistum finem inidriis factirum. Hac orati-
one habita concilium dimisit. Et secundum ea multae rés
eum hortabantur ? qua ré sibi eam rem cogitandam et susci-
piendam putiret: imprimis, quod Haedu6s, fratrés consan-
guinedsque * saepenumerd 3 sendtd appellitos, in servitite
atque in dicione® vidébat Germanorum tenéri, edrumque
obsidés esse apud Ariovistum ac Séquands intellegébat;
quod in tantd imperi6 populi Romani turpissimum sibi et
rei piiblicae esse arbitrabatur.® Paulitim autem Germands
consuéscere’ Rhénum trinsire et in Galliam magnam edrum
multitidinem venire, populd Romiané periculosum vidébat ;
neque sibi hominés ferds ac barbaros temperatirds® existima-
bat quin, cum omnem Galliam occupivissent, ut ante Cimbri
Teutonique fécissent, in provinciam exirent atque inde in
Italiam contenderent ; [praesertim cum Séquanés i provincia
nostrd Rhodanus divideret] ; quibus rébus quam matirrimé
occurrendum putibat. Ipse autem Ariovistus tantos sibi
spiritiis, tantam adrogantiam stimpserat, ut ferendus non

viderétur.

He Requests an Interview with Ariovistus, Who Declines.

34. Quam ob rem placuit ei ut ad Ariovistum légatos

mitteret, qui ab ed postulirent uti aliquem locum medium

25

utriusque conloquid déligeret: velle sésé dé ré pablici et
summis utriusque rébus cum ed agere.? Ei légitioni Ario-
vistus respondit : ¢ Si quid ipsi 4 Caesare opus esset, s€sé

Cf.1 cdgnitus, p. 19, 1. 4. — 2 polliciti, 13, 18. — 3 hortatur, 17, 14.

— 4 cdnsanguinei, 9, 19. — & dicidne, 28, 5. — ¢ arbitrabatur, 16, 28. —
7 cdnsuérat, 20, 3. —* temperitiirds, 7, 5. — © agere, 27, 8.
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ad eum ventiirum fuisse ; si quid ille sé velit, illum ad sé&
venire oportére.! Praeterea sé neque sine exerciti in eds
partis Galliae venire audére ? quas Caesar possidéret, neque
exercitum sine mignd commeiti atque molimentd in Gnum
locum contrahere posse. Sibi autem mirum vidéri® quid in
sua Gallia, quam bello vicisset, aut Caesari aut omnind
populd Romano negoti esset.’

Ceesar Sends a Second Message Stating his Demands.

85. His responsis ad Caesarem relitis, iterum ad eum -

Caesar légatos cum his manditis mittit: ‘Quoniam tantd
su6 populique Romini beneficio adfectus, cum in consulata
sud réx atque amicus i senitt appellatus esset, hanc sibi
populoque Romand gratiam referret, ut in conloquium venire
invitatus gravarétur neque dé commini* ré dicendum sibi
et cognoscendum putiaret, haec esse quae ab ed postuldret :
primum, né quam multitidinem hominum amplius® trans
Rhénum in Galliam triadiiceret; deinde.obsidés quos habeé-
ret ab Haeduis redderet, Séquanisque permitteret ut quoés
illi habérent voluntite €ius reddere illis licéret; néve Hae-
duds inidrid lacesseret® néve his sociisque edrum bellum
inferret. Si id ita fécisset, sibi populoque Romiané perpe-
tuam gratiam atque amicitiam cum ed futiram; si non
impetraret,’ sésé, — quoniam M. Messila M. Pisone con-
sulibus seniatus cénsuisset uti quicumque Galliam provinciam
obtinéret, quod commodo rei piiblicae facere posset, Haeduds
céterosque amicos populi Romani défenderet, — sé Haeduo-
rum inidrias noén negléctirum.’
Ariovistus’s Haughty Reply.
86. Ad haec Ariovistus respondit : ¢Ifis® esse belli ut

Cf.1 oportébat, p. 4, 1. 6.— 2 audérent, 29, 21. —8 vidérentur, 6, 9.
— ¢ commiini, 27, 1. —5 amplius, 20, 3. —¢ lacessere, 13, 11.—7 im-
petriitd, 27, 8. —8 iuris, 26, 1.
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qui vicissent eis quds vicissent quem ad modum vellent
imperarent ; item populum Romanum victis non ad alterius
praescriptum, sed ad suum arbitrium imperire consuésse.!
Si ipse populo Rominé non praescriberet quem ad modum
sud ilire aterétur, nén oportére sésé i populd Romino in
suo itire impediri. Haeduds sibi, quoniam belli fortinam
temptdssent et armis congressi ac superiti essent, stipendi-
arios? esse factds. Mignam Caesarem initriam facere qui
sud adventd vectigalia® sibi déteriora faceret. Haeduis sé&
obsidés redditirum non esse, neque his neque edrum sociis
iniarid bellum inlatirum,* si in e6 manérent quod convénis-
set stipendiumque quotannis penderent; si id non fécis-
sent, longé eis fraiternum némen populi Romani afutirum,.
Quod sibi Caesar dénitintidret s€ Haedudrum iniirids non
negléctirum, néminem sécum sine sua pernicié® contendisse.
Cum vellet, congrederétur ; intelléctirum quid invicti Ger-
mani, exercitatissimi in armis, qui inter annés XIv téctum
non subissent, virtiite possent.’

Complaints of the Heedui and Treveri. Ceaesar Hastens against Ariovistus.

37. Haec eddem tempore Caesari mandita referébantur,®
et 1égati ab Haeduis et 4 Tréveris veniébant: Haedui ques-
tum’ quod Hartdés, qui naiper in Galliam transportiti
essent, finis edrum popularentur ;® sésé né obsidibus quidem
datis pacem Ariovisti redimere potuisse; Tréveri autem,
pagds centum Suévorum ad ripam Rhéni consédisse,’
qui Rhénum transire conarentur ; his praeesse Nasuam et
Cimberium fratrés., Quibus rébus Caesar vehementer com-
motus matirandum ! sibi existimavit, né, si nova manus
Suévérum cum veteribus copiis Ariovisti sé€sé conitinxisset,
minus facile resisti posset. Itaque ré frimentarii quam

Cf. 1 cdnsuéscere, p. 30, l. 13.— 2 stipendiarias, 26, 24. — 3 vectigi-
lia, 16, 1. —4 inferret, 31, 20. — & perniciem, 17, 23. —* relatis, 31, 8.
—7 queri, 29, 21. — & populdbantar, 9, 13. —  cdnsédisset, 28, 13. —
1 matiirat, 6, 15.
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celerrimé! potuit comparata, magnis itineribus ad Ariovistum
contendit.
Both Strive to Reach Vesontio.

38. Cum tridui® viam processisset, niintiZtum est ei Ario-

vistum cum suis omnibus c6piis ad occupandum Vesontis-
nem, quod est oppidum miximum S&quandrum, contendere,
[triduique viam 4 suis finibus processisse]. Id né accideret?
maignopere sibi praecavendum Caesar existimabat. Namgque
omnium rérum quae ad bellum Gsui erant summa erat in
ed oppid6 facultis ; idemque naturd loci sic miniébatur ut
magnam ad dicendum bellum daret facultatem,* propterea
quod flimen Dubis, ut circind circumductum, paene tétum
oppidum cingit ; reliquum spatium, quod est non amplius
pedum sexcentérum, qua flimen intermittit, mons continet
magna altitidine, ita ut radicés montis ex utrique parte
ripae fliminis contingant. Hunc mirus circumdatus arcem
efficit et cum oppidd coniungit. Hiic Caesar migpis noc-
turnis diurnisque itineribus contendit,® occupatoque oppido
ibi praesidium conlocat.

The Roman Soldiers are Panic-stricken.

39. Dum paucds diés ad Vesontionem rei frimentariae
commedtiisque® causa moritur,” ex percontitione nostrorum
vocibusque Gallorum ac mercatorum, qui ingenti magniti-
dine corporum Germinds, incrédibili virtite atque exercita-
tione in armis esse praedicibant, — saepenumerd ® sésé cum
his congressos? né voltum quidem atque aciem oculérum
dicébant ferre potuisse, — tantus subito timor omnem exer-
citum occupavit ut non mediocriter omnium mentis animds-
que perturbiret. Hic primum ortus ' est i tribanis militum,

Cf. 1 celeriter, p. 15, 1. 20, —2 triduum, 24, 12. — 8 accidat, 29, 4. —
4 facultis, 29, 23. — ° contenderent, 30, 18. — ¢ commeatii, 31, 4. —
7 morati, 24, 12. —8 saepenumerd, 3o, 8. —*° congrederétur, 32, 16. —
 oriuntur, 2, 5.
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praefectis reliquisque, qui ex urbe amicitiae causi Caesarem
seciiti non magnum in ré militari Gsum habébant; quérum
.alius alid causi inlitd quam sibi ad proficiscendum neces-
siriam esse diceret, petébat ut &us voluntite! discédere

5 licéret ; nonnilli pudore adducti, ut timoris suspicionem
vitirent,’ remanébant. Hi neque voltum fingere neque
interdum lacrimis tenére poterant; abditi® in tabernaculis
aut suum fitum querébantur aut cum familiaribus* suis
commiine periculum miserdbantur. Volgd totis castris tes-

10 timenta obsignidbantur. Horum vocibus ac timore paulatim
etiam el qui magnum in castris isum habébant, milités cen-
turionésque quique equitatui praeerant, perturbabantur. Qui
sé ex his minus timidos existimari volébant, non sé hostem
veréri, sed angustids itineris et magnitadinem silvirum quae

15 intercéderent inter ipsds atque Ariovistum, aut rem friimen-
tariam, ut satis commodé® supportari posset, timére dicébant.
Non niilli etiam Caesari niintidbant, cum castra movéri ac
signa ferri iussisset, non fore dictd audientis milités neque
propter timrem signa latards.

Ceesar Makes Light of their Fears, and Proposes to Advance at Once.

20 40. Haec cum animadvertisset,® convociatd consilid omni-
umque ordinum ad id cénsilium adhibitis? centuridnibus,
vehementer eds inciisivit: primum quod aut quam in partem
aut qud consilid dicerentur sibi quaerendum aut cogitan-
dum® putdrent. ‘Ariovistum sé consule cupidissimé populi

25 Romini amicitiam adpetisse ; ciir hunc tam temeré quis-
quam® ab officio discesstrum itadicaret?¥ Sibi quidem
persuadéri, cognitis suis postulitis atque aequitite condi-
cionum perspectd, eum neque suam neque populi Romani

Cf. 1 voluntite, p. 31, 1. 18. — 2 vitet, 18, 10. —? abdid&runt, 10, 12.
— ¢ familidrem, 17, 10.— 5 commodé, 22, 9. — ¢ animadvertit, 29, 12.
—17 adhibet, 18, 7. — 8 cdgitandam, 3o, 6. — ® quemquam, 17, 19. —
b jgdicdssent, 26, 23.
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gratiam repudiatirum. Quod si furdre atque amentia impul-
sus bellum intulisset, quid tandem verérentur? aut car dé
sud virtiite aut dé ipsius diligentia déspérarent?! Factum
€ius hostis periculum patrum nostré6rum memori, cum Cim-
bris et Teutonis 4 Giio Mario pulsis non minérem laudem,
exercitus quam ipse imperitor meritus? vidébatur; factum
etiam niper in Italia servili tumultd, qués tamen aliquid

F1G6. 19. — MAR1US.

aisus® ac disciplina quam & nébis accépissent sublevarent.*
Ex qud iudicari posse quantum habéret in sé boni constan-
tia, propterei quod, quds aliquamdi@ inermis sine causi
timuissent, hos postea armitds ac victorés superassent.®

Dénique® hos esse edsdem Germands quibuscum saepe-
numerd Helvétii congressi, non solum in suis sed etiam in
illorum finibus, plérumque superarint; quitamen parés’ esse
nostrd exercitui non potuerint. Si qués adversum proelium et
fuga Gallorum commovéret, hos, si quaererent, reperire posse
ditturnitate belli défatigatis Gallis Ariovistum, cum multos
ménsis castris sé ac palidibus tenuisset neque sui potesta-

Cf. 1 déspérare, p. 16, 1. 17. — 2 meritds, 9, 16. — 8 {isum, 34, 2. —
4 gublevétur, 15, 1. — 8 superaverint, 15, 11. — ¢ dénique, 19, 12.—
7 parem, 26, 1.
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tem fécisset, déspérantis iam dé piigna et dispersos subitd
adortum,! magis ratione et consilid quam virtite vicisse.
Cui rationi contrd hominés barbaros atque imperités locus
fuisset, hac né ipsum quidem spérare nostros exercitiis capi
5 posse.
~ Qui suum timérem in rei frimentiriae simulationem an-
gustiisque itineris conferrent, facere adroganter, cum aut
dé officio ? imperatoris déspérare aut praescribere?® vidéren-
tur. Haec sibi esse ciirae ; frimentum Séquands, Leucds,
1o Lingonés subministrire, iamque esse in agris frimenta ma-
tura ;* dé itinere ipsés brevi tempore itdicatiros.

Quod nén fore dictd audientés neque signa latiri® dican-
tur, nihil sé ea ré commovéri ; scire enim, quibuscumque ®
exercitus dicto audiéns non fuerit, aut male ré gesta fortinam

15 défuisse, aut aliqud’? facinore comperts aviritiam esse con-
victam; suam innocentiam perpetua vita, félicititem Hel-
vétiorum bello esse perspectam.®

Itaque s& quod in longiérem diem conlitiirus fuisset re-
praesentatiirum, et proxima nocte dé quarti vigilii castra

20 motirum, ut quam primum intellegere posset utrum apud
eos pudor? atque officium an timor plis valéret.” Quod si
praetered némo sequatur,™ tamen sé cum s6l3 decima legione
itirum, dé qua non dubitiret, sibique eam praetoriam cohor-
tem futiram.’” Huic legioni Caesar et indulserat praecipué

25 et propter virtiitem confidébat maximé.

Effect of Ceesar’s Speech. He Ad

41. Hiac oOratione habitd mirum in modum conversae
sunt omnium mentés, summaque alacritis et cupiditds ** belli
gerendi inndta est ; princepsque ** decima legid per tribiinos

Cf.1adortus, p. 11, 1. 17. — 2 officid, 34, 26. — 3 praescriberet, 32, 4.
— 4 matiira, 13, 20.— & latiirds, 34, 19. —® quaecumque, 29, 4.—7 ali-
quem, 30, 24.— 8 perspecta, 34, 28. —? puddre, 34, 5. —1° valeat, 15, 5.
—1 geciiti, 34, 2.— 12 cupiditate, 8, 7.— 1% princeps, 10, 19.
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militum ei gratiis® égit, quod dé sé optimum itidicium fécis-
set, séque esse ad bellum gerendum paritissimam confir-
mavit. Deinde reliquae legionés cum tribiinis militum et
primorum ordinum centurionibus €égérunt uti Caesari satis-
facerent :? ¢Sé neque umquam dubitisse neque timuisse
neque dé summai belli suum itdicium, sed imperitoris esse
existimavisse.” EGrum satisfactione accepta. et itinere ex-
quisitd per Divicidcum, quod ex aliis ei maximam fidem?
habébat, ut milium amplius quinquaginta circuiti locis aper-
tis exercitum diiceret, dé quarta vigilia, ut dixerat, profectus
est. Septimd dié, cum iter non intermitteret, ab explorato-
ribus certior factus est Ariovisti copids a nostris milia pas-

suum quattuor et viginti abesse. ,

Ariovistus Requests an Interview. Csasar’s Precautions.

42. Cognitd Caesaris adventii Ariovistus légitds ad eum
mittit : *Quod antea dé conloquié* postulasset, id per sé
fieri licére, quoniam propius accessisset, séque id sine peri-
culd facere posse existimaret.” NOn respuit condicionem
Caesar, iamque eum ad sinitatem reverti arbitrabatur, cum
id quod antea petenti® dénegasset ultrd pollicérétur; mag-
namgque in spem veni€bat, pro suis tantis populique Romani
in eum beneficiis, cognitis suis postulatis,® fore uti pertinicia
désisteret. : :

Diés conloquié dictus est ex ed dié quintus. Interim
saepe cum légati ultrd citroque inter eds mitterentur, Atio-
vistus postuldvit né quem peditem ad conloquium Caesar
addiiceret: ‘ Veréri sé né per insidias ab e circumvenirétur;
uterque cum equititii veniret ; alid ratidne sésé non esse
ventiirum.” Caesar, quod neque conloquium interposita
causa tolli” volébat neque salitem suam Gallorum equi-

Cf. ! gratiam, p. 31, l. 12. — 2 satisfaciant, 12, 21.—3 fidem, 17, 11.
— 4 conloquid, 30, 25. — © petébat, 34, 4. —° postuldrent, 30, 24. —
7 tolleret, 22, 2.
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titui committere audébat, commodissimum esse statuit,
omnibus equis Gallis equitibus détractis, ed legionairios
milités legionis decimae, cui quam maximé confidébat,!
imponere, ut praesidium ? quam amicissimum, si quid opus?®
factd esset, habéret. Quod cum fieret, n6n inridiculé qui-
dam ex militibus decimae legionis dixit plis quam pollicitus
esset Caesarem facere; pollicitum sé in cohortis praetdriae
locé decimam legionem habitirum ;* ad equum rescribere.

Cezesar Pleads with Ariovistus, but Renews his Demands.

43. Planitiés erat magna et in ed tumulus terrénus satis
grandis. Hic locus aequd feré® spatié ab castris Ariovisti
et Caesaris aberat. EG, ut erat dictum, ad conloquium
vénérunt. Legionem Caesar quam equis dévéxerat passi-
bus ducentis ab 6 tumul constituit. Item equités Ariovisti
pari intervallo constitérunt.® Ariovistus ex equis ut conlo-
querentur et praeter sé dénds ad conloquium addiicerent
postulavit. Ubi ed ventum est, Caesar initio 6rationis sua
senitiisque in eum beneficia commemoravit,” quod réx
appellatus esset a senati, quod amicus, quod miinera
amplissimé missa; quam rem et paucis contigisse et prd
miagnis hominum officiis consuésse tribui docébat ; illum,
cum neque aditum neque causam postulandi iistam habéret,
beneficio ac liberilitite sua ac senatis ea praemia conseci-

.tum. Docébat etiam quam veterés quamque ilistae causae

25

nectessitiidinis ipsis cum Haeduis intercéderent, quae senitiis
consulta, quotiéns quamque hondrifica in eds facta essent,
ut omni tempore totius Galliae principitum Haedui tenu-
issent, prius etiam quam nostram amicitiam adpetissent.
¢ Populi Romani hanc esse consuétiidinem® ut socids atque
amicos nén modo sui nihil déperdere, sed gratia, dignitite,

Cf. 1 confidébat, p. 36, 1. 25. —2 praesidid, 22, 15.—8 opus, 30, 27.—
¢ habuit, 25, 7. —5 feré, 26, 14. — ¢ constiterant, 21, 1. — 7 commemo-
rassent, 12, 2. —8 cdnsuétidinem, 28, 21,
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honore auctidrés vellet esse ; quod vérd ad amicitiam populi
Romani adtulissent, id eis éripi! quis pati posset?’ Postu-
lavit deinde eadem quae légatis in mandatis dederat: né
aut Haeduis aut edrum sociis bellum inferret ; obsidés red-
deret;? si nilllam partem Germianérum domum remittere
posset, at né quds amplius Rhénum transire paterétur.

Ariovistus Arrogantly Repeats his Claims.

44. Ariovistus ad postulata Caesaris pauca respondit; dé
suis virtitibus multa praedicavit:® ¢Transisse Rhénum’sésé
non sui sponte, sed rogitum et arcessitum a Gallis ; non
sine magna spé magnisque praemiis domum propinqudsque *
reliquisse ; sédis habére in Gallia ab ipsis concessis, obsidés
ipsorum voluntate datos ;/stipendium capere iire® belli quod
victorés victis imponere consuérint.~ Non sésé Gallis, sed
Gallgs sibi bellum intulisse ; omnis Galliae civitatis ad sé
oppagnandum vénisse ac contrd sé castra habuisse; eds
omnis copids 4 s€ tind proelid pulsds ac superatds esse. Si
iterum® experiri velint, s€ iterum paratum esse décertare ;
si pace iiti velint, iniquum esse dé stipendid rectisire quod
sua voluntite ad id tempus pependerint.” -

Amicitiam populi Rémini sibi ornamento et praesidio,®
non détrimentd esse oportére, idque sé hac spé petisse. Si
per populum Roéminum stipendium remittatur et déditicii®
subtrahantur, non minus libenter sésé rectisitirum populi
Romani amicitiam quam adpetierit.”

Quod multitidinem Germanérum in Galliam tridicat, id
s€ sui miiniendi, non Galliae implignandae causi facere :
&ius rei testimonium esse quod nisi rogitus ndn vénerit, et
quod bellum nén intulerit, sed défenderit. Sé prius in

Cf. 1 greptiiri, p. 15, 1. 12. —2 redditiirum, 32, 10.—3 praedicabant,
33, 23. — * propinquis, 16, 10. — 8 iiis, 31, 27. — ¢ iterum, 31, 8. —
7 penderent, 32, 12.—8 praesidium, 38, 4. — ° déditiciorum, 25, z.—
10 adpetissent, 38, 27.
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40 The Gallic War. [C&sax

Galliam vénisse quam populum Rominum. Numquam ante
hoc tempus exercitum populi Romani Galliae prévinciae
finibus égressum.! Quid sibi vellet? Cir in suas posses-
sionés veniret? Provinciam suam hanc esse Galliam, sicut
illam nostram. Ut ipsi concédi? non oportéret, si in nostrds
finis impetum faceret, sic item nés esse iniquds quod in
sud iiire sé interpellarémus.

Quod fratrés 4 senati Haeduds appellatos diceret, non sé
tam barbarum neque tam imperitum?® esse rérum ut nén
sciret neque bello Allobrogum proximd Haeduds Romanis
auxilium tulisse, neque ipsds, in his contentionibus quis
Haedui sécum et cum S&quanis habuissent, auxilié populi
Romani Gsos esse.

Débére* sé suspicari simulatd Caesarem amicitia quem
exercitum in Gallid habeat sui opprimendi causa habére.
Qui nisi décédat ® atque exercitum dédiicat ex his regionibus,
sésé illum ndn prd amico, sed prd hoste habitirum. Quod
si eum interfécerit,® multis sésé nobilibus principibusque
populi Romini gritum esse factirum ; id sé ab ipsis per
edrum niintiés compertum’ habére quorum omnium gratiam
atque amicitiam &ius morte redimere® posset. Quod si dis-
cessisset et liberam possessionem Galliae sibi tradidisset,®
magno sé illum praemid remineratirum, et quaecumque bella
geri vellet sine @l &ius labére et periculo confectirum.’

; Ceesar Does not Yield.

" 45, Multa ab Caesare in eam sententiam dicta sunt
qua ré negotio ! désistere non posset: ¢ Neque suam neque
populi Romiani consuétidinem pati’® uti optimé meritds
socios désereret, neque sé indicire Galliam potius esse

Cf. 1 égressi, p. 25, . 4. —3 concessit, 25, 20. — 8 imperitds, 36, 3.
— ¢ débeant, 15, 9. — & décédere, 28, 15. — ¢ intd#ecerat, 10, 15. —
7 compertd, 36, 15.—°8 redimere, 32, 23.—? traditis, 25, 8. —19 cdn-
fectd, 26, 14. — 11 negdti, 31, 7. — 12 pati, 39, 2.
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Ariovisti quam populi Romani. ¢Be116 superitos esse
Arvernos et Ruténds ab Q. Fabio Maximo, quibus populus
Romainus ignovisset neque in provinciam redégisset neque
stipendium imposuisset. Quod si antiquissimum quodque
tempus spectiri oportéret, populi Romani iastissimum esse

F1G. 21.— CoIN oF THE FABIAN FamMILY,

in Gallia imperium;! si itdicium senitiis observari opor-
téret, liberam débére esse Galliam, quam bells victam suis
légibus ati voluisset.’

The Germans Make a Treacherous Attack, and Cssar Withdraws.

46. Dum haec in conloquid geruntur,? Caesari niintidtum
est equités Ariovisti propius® tumulum accédere,! et ad nos-
tros adequitare, lapidés télaque in nostros conicere.’ Caesar
loquendi finem fécit, séque ad suds recépit suisque impera-
vit né quod omnind télum in hostis réicerent. Nam etsi
sine illo periculo legionis déléctae cum equititi proelium
fore vidébat, tamen committendum nén putibat, ut pulsis
hostibus dici posset eds ab sé per fidlem in conloquié cir-
cumventds.! Postedquam in volgus militum é&litum est
qua adrogantia in conloquié Ariovistus dsus omni Gallia
Romanis interdixisset, impetumque? in nostrds €ius equités
fécissent, eaque rés conloquium ut dirémisset, multé maior
alacritas studiumque ptignandi miius exercitui iniectum est.

Cf.1 imperid, p. 28, 1. 5. — 2 gerantur, 15, 13. — 8 propius, 37, 16.
— 4 accessisset, 37, 16. — ® coniciébant, 24, 4. — ¢ circumvenirétur, 37,
26. — 7 impetum, 40, 6.
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Seisure of Two of Csesar's Envoys by Ariovistus.

47. Bidud post Ariovistus ad Caesarem légitds mittit :
‘Velle sé dé his rébus quae inter eds agi coeptae neque
perfectae essent agere cum ed; uti aut iterum conloquid

diem constitueret,! aut, si id minus vellet, & suis légitis

;1L g aliquem ad sé mitteret” Conloquendi Caesari causa visa

10

15

20

25

noén est; et ed magis quod pridié? &ius diéi Germani reti-
néri non poterant quin téla in nostrds conicerent. Légatum
[€ suis] sés€é magné cum periculd ad eum missiirum et homi-
nibus feris obiectirum existimdbat. Commodissimum ?
visum est Gdium Valerium Procillum, C. Valeri Caburi
filium, summa virtite et himanitite aduléscentem, — ciius
pater 4 Gaio Valerioé Flaccd civitate donatus erat, et propter
fidem et propter linguae Gallicae scientiam, qua multid iam
Ariovistus longinqua consuétiidine Gtébatur, et quod in ed
peccandi Germinis causa non esset,—ad eum mittere, et
M. Métium, qui hospitio* Ariovisti Gtébatur. His man-
davit ut quae diceret Ariovistus cogndscerent et ad s&
referrent.® Quds cum apud sé in castris Ariovistus con-
spéxisset, exercitii sud praesente conclimivit : ¢Quid ad sé
venirent? an speculandi causa?’ Conantis dicere prohibuit
et in caténds coniécit.

Manceuvering and Skirmishing.

48. Eodem dié castra promovit et milibus passuum sex a
Caesaris castris sub monte consédit. Postridie® &ius diéi
praeter castra Caesaris suis copids traduxit et milibus pas-
suum dudbus ultrd eum castra fécit, ed consilic uti frimentd
commeitiique qui ex Séquanis et Haeduis supportarétur
Caesarem interclideret” Ex ed dié diés continuds quinque
Caesar pro castris suis copids prodixit et aciem instriictam®

Cf. 1 cBnstitudrunt, p. 27, 1. 2. — 2 pridié, 2o, 13. — ® commodissi-
mum, 38, 1.—* hospitid, 27,26. —8 referébantur, 32, 19. — © postridis,
20, 5.— 7 interclddi, 2o, 15. —® instriixit, 2o, 21.
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F1G. 22. — MAP OF THE CAMPAIGN WITH ARIOVISTUS.,

habuit, ut, si vellet Ariovistus proelic contendere, ei potes-
tas! non deésset.? Ariovistus his omnibus diébus exercitum
castris continuit, equestri proelio cotidié?® contendit.

German Method of Fighting.

Genus hoc erat piignae qud sé Germini exercuerant.
Equitum milia erant sex, totidem numerd pedités véldcissimi

Cf.1 potestitem, p. 35, . 18. —2 défuisse, 36, 15. —8 cotidig, 13, 17.
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ac fortissimi, quds ex omni copia singuli singulés suae sali-
tis caus3 délégerant ; cum his in proeliis versaibantur. Ad
eds sé equités recipiébant ;! hi, si quid erat darius, concur-
rébant ; s1 qui graviore? volnere acceptd equd déciderat,

5 circumsistébant ; si quo erat longius prodeundum aut cele-
rius® recipiendum, tanta erat horum exercitatione celeritis
ut iubis subleviti equérum cursum adaequarent.

Ceesar Fortifies another Camp.

’ . o . e m gregs
e '/7 49. Ubi eum castris sé tenére Caesar intelléxit, né diatius

commeitii prohibérétur, ultra eum locum qué in loco Ger-

F1G. 23. — SOLDIERS ATTACKED WHILE ENCAMPING,

1o mini conséderant, circiter passiis sexcentds ab his, castris
idoneum locum délégit, aciéque triplici instriictd ad eum
locum vénit. Primam et secundam aciem in armis esse,
tertiam castra munire* iussit. Hic locus ab hoste circiter

Cf. 1 recépit, p. 41, 1. 12. —3 gravidrem, 29, 19.—3 celerrims, 33, 1.
—+4muniébatur, 33, 9.
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passiis sexcentds, uti dictum est, aberat. EG5 circiter homi-
num numerd sédecim milia expedita cum omni equititi
Ariovistus misit, quae cOpiae nostrds terrérent! et mini-
tione prohibérent. Nihild sécius Caesar, ut ante constitu-
erat, duis aciés hostem préopulsire, tertiam opus perficere
iussit. Minitis castris duds ibi legionés reliquit et partem
auxiliorum,? quattuor reliquas in castra miiora redaxit.

More Skirmishing, but No General Engagement.

50. Proximé dié instititd sué Caesar & castris utrisque®
copids suds édiixit, paulumque 3 maiidribus castris progres-
sus aciem instriixit, hostibus piignandi potestitem fécit.
Ubi né tum quidem eds prodire* intelléxit, circiter meridié
exercitum in castra redixit. Tum démum Ariovistus partem
suirum cépiarum quae castra mindra® opplignaret misit.
Acriter utrimque @isque ad vesperum pagnatum est. Solis
occasi ® suis copias Ariovistus multis et inlatis? et acceptis
volneribus in castra redixit.

Reason for the Germans' Delay.

Cum ex captivis quaereret Caesar quam ob rem Ariovistus
proelid nén décertiret,® hanc reperiébat causam, quod apud
Germiands ea consuétido esset ut matrés familiae edrum
sortibus et viticinitionibus déclarirent utrum proelium
committi ex GisGi® esset necne ; eds ita dicere : ‘Non esse
fis Germands superire, si ante novam lanam proelié con-
tendissent.’

Ceesar Forces a Battle.

81 Postridié éius diéi Caesar praesidid utrisque castris
quod satis esse visum est reliquit, alarids omnis in conspectii
hostium prd castris mindribus constituit,’ quod minus multi-

Cf.1 perterriti, p. 24, 1. 26. —2 auxilia, 20,23. —?3 uterque, 37, 27. —
¢ prddeundum, 44, 5.—5 mindrem, 35, 5.—9° occasum, 2, 9.—7 intule-
rat, 10, 19. —8 d&certare, 39, 17.—? @is@i, 26, 18. —1° chnstituit, 38, 13.
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46 The Gallic War. [Ca&sar

tidine militum legidnariorum prd hostium numerd valébat,!
ut ad speciem 3lariis Gterétur; ipse triplici instriictd acié
@isque ad castra hostium accessit. Tum démum necessirid
Germani suis copids castris édux&runt generitimque con-
stituérunt paribus intervallis, Haradés, Marcomannds, Tri-
bocés, Vangionés, Nemetés, Sedusios, Suévés, omnemque
aciem suam rédis et carris circumdedérunt, né qua spés in
fugd relinquerétur. EO mulierés® imposuérunt, quae ad
proelium proficiscentis, passis manibus flentés, implorabant
né sé€ in servititem Romanis traderent.

Description of the Battle.

52. Caesar singulis * legionibus singulds 1égatos et quae-
storem praefécit,® uti eds testis ® suae quisque virtitis habe-
ret; ipse 4 dextrd cornii, quod eam partem minimé firmam
hostium esse animadverterat, proelium commisit. Ita nostri
acriter in hostis sign6 datd impetum fécérunt, ita-que hostés
repente celeriterque procurrérunt ut spatium? pila in hostis
coniciendi non darétur. Réiectis pilis cominus gladiis pig-
nitum est. At Germini celeriter ex consuétidine sui
phalange facta impetis gladiorum excépérunt. Reperti
sunt complirés nostri qui in phalanga® insilirent et sciita
manibus revellerent et désuper volnerarent. Cum hostium
aciés a sinistro ® cornii pulsa atque in fugam coniecta esset,
i dextrdo cornii vehementer multitidine sudrum nostram
aciem premébant. Id cum animadvertisset P. Crassus
aduléscéns,” qui equitatui praeerat, quod expeditior erat
quam ei qui inter aciem versibantur, tertiam aciem laboran-
tibus nostris subsidié misit.

Cf. 1 valéret, p. 36, 1. 21.—2 accédere, 41, 10.— 8 mulierés, 26, 7. —
4 ginguli, 44, 1.— 5 praeficit, 8, 22. —© testem, 12, 24. —7 spatium, 7,
6.— 8 phalange, 21, 4.—? sinistra, 22, 8. — 10 aduléscentem, 42, 11. —

11 expedita, 45, 2.
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F1G. 25.— PLAN OF BATTLE WITH ARIOVISTUS.

Complete Defeat of the Germans. Recovery of the Two Envoys.

5§3. Ita proelium restititum est atque omnés hostés terga
vertérunt, neque prius fugere déstitérunt! quam ad flimen

Cf. 1 désistere, p. 40, L. 26.



48 The Gallic War. [CasAr

Rhénum, milia passuum ex ed locd circiter quinque,
pervénérunt. Ibi perpauci aut viribus confisi! trinire
contendérunt aut lintribus? inventis sibi salitem repperé-
runt. In his fuit Ariovistus, qui niviculam déligitam ad
5 ripam nactus ei profugit; reliqudos omnis conseciiti equités
nostri interfécérunt. Duae fuérunt Ariovisti uxorés, iina
Suéva natione, quam domé sécum duxerat, altera Norica,
régis Voccionis soror, quam in Gallia duxerat i fritre
missam ; utraque in ed fugd periit. Duae filiae hiarum
, 1o gltera occisa, altera capta est. Giius Valerius Procillus,
" ““cum & custodibus?® in fugd trinis caténis* vinctus traheré-
tur, in ipsum Caesarem hostis equititi insequentem inci-
dit. Quae quidem rés Caesari nén mindérem quam ipsa
victoria voluptitem adtulit, quod hominem honestissimum
15 provinciae Galliae, suum familiarem et hospitem, éreptumn &
manibus hostium, sibi restititum vidébat; neque &ius calami-
tate dé tantad voluptite et gritulitione quicquam fortGina
déminuerat.® Is sé praesente dé sé ter sortibus® consultum
dicébat utrum igni statim necarétur an in aliud tempus
20 reservarétur ; sortium beneficid sé esse incolumem. Item
M. Meétius repertus et ad eum reductus est.

The Army Goes into Winter Quarters. Casar Goes to Hither Gaul.

54. Hoc proelid trans Rhénum niintiatd Suévi, qui ad
ripas Rhéni vénerant, domum reverti’ coepérunt; quds
Ubii, qui proximi Rhénum incolunt, perterritds inseciiti

25 magnum ex eis numerum occidérunt. Caesar fina aestite
dusbus maximis bellis confectis, matiirius® pauld quam
tempus anni postulabat, in hiberna in Séquands exercitum
dédixit ; hibernis Labiénum praeposuit ; ipse in citeriorem
Galliam ad conventiis agendos profectus est.

Cf. 1 confidébat, p. 36, 1. 25. —2 lintribus, 10, 4.— 3 custddés, 18, 11.

— 4 caténis, 42, 21. — b déminiita, 16, 13. — © sortibus, 45, 20.—7 re-
verti, 37, 18. —8& matirrimé, 30, 19.
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Fi16. 27. — WRITING MATERIALS,

BOOK II

THE BELGIAN CONFEDERACY. B,C. §7.

All the Belgian Tribes C ire against the Romans. Reasons for this.

UM esset Caesar in citeriore Gallia ita uti supra dé-
monstravimus, crébri ad eum rimorés adferébantur,!
litterisque item Labiéni certior ? fiebat omnis Belgds, quam
tertiam esse Galliae partem dixerimus, contra populum
Romanum coniiirare obsidésque inter sé dare. Coniarandi
has esse causds : primum quod verérentur ® né omni pacata
Gallia ad eds exercitus noster addicerétur ; deinde quod ab
non nillis Gallis sollicitarentur, — partim qui, ut Germanés
diatius in Gallid versari* noluerant, ita populi Romani exer-
citum hiemare atque inveterascere in Gallid molesté fere-
bant; partim qui mobilitate et levitate animi novis imperiis
studébant, — ab nén nillis etiam, quod in Gallia a potentiori-
bus atque eis qui ad condiicendés hominés facultatis habé-
bant volgd régna occupabantur, qui minus facile eam rem
imperid nostrd cénsequi® poterant.

Cf. 1 adtulit, p. 48, 1. 14.— 2 certior, 37, 12.—3 verér, 34, 14—
¢ versabantur, 44, 2. — 5 cOnseciitum, 38, 22.
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Czsar promptly Moves against them.

2. His nintiis litterisque commoétus Caesar duis legionés
in citeriore Gallid novas conscripsit, et inita aestite! in in-
teriorem Galliam qui dédiaceret Q. Pedium légiatum misit.
Ipse, cum primum pabuli copia esse inciperet, ad exercitum

5 vénit. Dat negGtium Senonibus reliquisque Gallis qui fini-
timi Belgis erant, uti ea quae apud eds gerantur cogndscant
séque dé his rébus certiorem faciant. Hi constanter omnés .
niintidvérunt manis? cogl, exercitum in Gnum locum con-
diici. Tum vérd dubitandum non existimavit quin ad eds

1o proficiscerétur. RE frimentarii compariti castra movet
diébusque circiter quindecim ad finis Belgarum pervenit.
The Remi Submit and Promise Aid.

3. E6 cum dé improviso celeriusque® omnium opinione
vénisset, Rémi, qui proximi Galliae ex Belgis sunt, ad eum
légatds Iccium et Andocombogium, primds civititis, misé-

15 runt, qui dicerent: ‘S& suaque omnia in fidem atque in
potestatem populi Romani permittere ; neque sé cum reliquis
Belgis consénsisse neque contrd populum Réminum conii-
rasse,! paratdsque esse et obsidés dare et imperita facere
et oppidis recipere et frimentd céterisque® rébus iuvire ;®

20 reliqués omnis Belgas in armis esse, Germandsque, qui cis
Rhénum incolant,” sésé cum his coniiinxisse, tantumque esse
edorum omnium furdrem ut né Suessionés quidem, fratrés
consanguinedsque ® suds, qui eddem itire et isdem légibus
fitantur, Gnum imperium inumque magistritum cum ipsis

25 habeant, déterrére ® potuerint quin cum his consentirent.’

Origin and Strength of the Belgee as Told by the Remi.

4. Cum ab his quaereret!® quae civitités quantaeque in
armis essent et quid in bello possent, sic reperiébat : plé-

Cf.1aestate, p. 48,1. 25. —23 maniis, 32, 27. — 8 celerius, 44, 5. — ¢ con-
iiirdre, 49, 5. —°& céterl, 29, 14.— ¢ fuvarent, 24, 14.—7 incolunt, 48, 24.
— 8 cBnsanguineds, 30, 7. —? déterrére, 29, 8. — 10 quaereret, 45, 17.’
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rosque Belgds esse ortds! ab Germanis, Rhénumque anti-
quitus traductds propter loci fertilititem ibi consédisse
Gallosque qui ea loca incolerent expulisse, solosque? esse
qui patrum nostrérum memorid, omni Gallia vexiti?® Teu-
tonds Cimbrosque intrd suds finis ingredi prohibuerint; qua
ex ré fierl uti earum rérum memoria miagnam sibi auctéri-
titem mignosque spiritis* in ré militari simerent® Deé
numerd eérum omnia sé habére explorata Rémi dicébant,
propterea quod propinquititibus adfinitatibusque coniincti,

o

5

quantam quisque multitidinem in commiini Belgarum con- 10

F16. 29. — CoiN oF Diviciacus, KING OF THE SurssIONES.

cili6 ad id bellum pollicitus sit cdgnoverint.  Plirimum inter
eos Bellovacos et virtiite et auctoritite et hominum numerd
valére ; hos posse conficere armata milia centum, pollicitos®
ex ed numerd élécta milia sexaginti, totiusque belli imperium

sibi postulare.” Suessionés suds esse finitimds ;® finis latissi- 15

mds feracissimdsque agros possidére. Apud eds fuisse régem
nostrd etiam memoria Divicidcum, totius Galliae potentissi-
mum,® qui cum mignae partis hirum regionum tum etiam
Britanniae imperium obtinuerit ; nunc esse régem Galbam

ad hunc propter ifistitiam pridentiamque summam?!® totius 2o

belli omnium voluntite déferri; oppida habére numerd xm,
pollicéri milia armita quinquiginti; totidem Nervios, qui
Cf. 1 ortus, p. 33, 1. 27. — 2 8014, 36, 22. — 8 vexassent, 12, 10. — 4 spi-

ritiis, 30, 21.— 5 simpserat, 30, 21. — & pollicitum, 38, 7. —7 postulandi,
38, 21. — 8 finitimi, 50, 5. —? potentidribus, 49, 12.—1% summa, 37, 6.
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maximé feri inter ipsos habeantur longissiméque absint;!

quindecim milia Atrebatés, Ambianos decem milia, Morings

xxv milia, Menapi6s vir milia, Caletos x milia, Veliocassés

et Viromanduds totidem, Aduatucds decen et novem milia;
s Condriisés, Eburonés, Caerdsos, Paemands, qui ind nomine
~Germani appellantur,? arbitrari ad xL milia.

Ceesar Marches to the Aisne, and Encamps beyond it.

5. Caesar Rémgos cohortatus liberiliterque 6ratione prose-
citus, omnem sendtum ad sé convenire principumque liberos
obsidés ad sé adddci iussit. Quae omnia ab his diligenter

10 ad diem facta sunt. Ipse Divicidcum Haeduum magnopere?®
cohortatus docet quantd opere rei piiblicae commiinisque
saliitis* intersit manis® hostium distinéri, né cum tanti
multitidine tnd tempore confligendum sit. Id fieri posse,
si suds cOpids Haedui in finis Bellovacérum introdixerint

15 et edrum agrds populiri ® coeperint. His da#is mandatis eum
a sé dimittit. Postquam omnis Belgirum copids in inum
locum coactas” ad sé venire [vidit] neque iam longé abesse
ab eis quds miserat exploratoribus et ab Rémis cognovit,
flimen Axonam, quod est in extrémis Rémorum finibus,

20 exercitum triddicere matdravit® atque ibi castra posuit.
Quae rés et latus tinum castrérum ripis fliminis muniébat
et post eum quae erant tita ab hostibus reddébat, et com-
meitis® ab Rémis reliquisque civitatibus ut sine periculd ad

> eum portari possent efficiébat.>In e5 flimine pons erat.

25 Ibi praesidium pénit et in altera parte fliminis Q. Titarium
Sabinum légatum cum sex cohortibus relinquit ; castra in
altitidinem pedum xir vallo fossique duodéviginti pedum
miiniri iubet.

Cf. 1 aberat, p. 45, 1. 1. — % appellitds, 40, 8. — 2 mignopere, 33, 7-
— 4 galiitem, 48, 3. — & mantis, 50, 8. —° popularentur, 32, 22 —7 ¢dgi,
50, 8. —® mitiirandum, 32, 27. —° commeitd, 42, 26.
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The Belgee Attack Bibrax, a Town of the Remi, Eight Miles Away.

6. Ab his castris oppidum Rémorum némine Bibrax aberat
milia passuum octd. Id ex itinere magnd impeti Belgae
oppiignire coepérunt. Aegré! ed dié sustentitum est. Gal-
l6rum eadem atque Belgirum oppiignitic est haec. Ubi
circumiecta multitidine hominum t6tis moenibus undique in
mirum lapidés iaci coepti sunt? mirusque dé&fénséribus
nidatus est, testidine facta [portas] succédunt miirumque

F16. 30. — SLINGER (funditor).

subruunt. Quod tum facile ficbat. Nam cum tanta multi-
tado lapidés ac téla conicerent, in miird consistendi potestas
erat nilli. Cum finem oppignandi nox fécisset, Iccius
Rémus summa nobilitite et gratia inter suds, qui tum oppido
praeerat, finus ex eis qui 1égatli dé pace ad Caesarem véne-
rant, nintium ad eum mittit: nisi subsidium sibi submit-
tatur, sésé dititius® sustinére non posse.

Cf. 1 aegerrimg, p. 11, 1. 8, —2 coeptae, 42, 2. —3 diiitius, 49, 9.
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Cmsar Sends Relief and the Belgae Advance on his Camp.

7. E6 dé media nocte Caesar isdem ducibus isus qui niin-
tii ab Iccid vénerant, Numidas et Crétas sagittarios et fundi-
torés Balearés subsidio ! oppidanis mittit ; quérum adventi
et Rémis cum spé défénsionis studium? propignandi acces-
sit, et hostibus eadem dé causi spés potiundi oppidi discessit.
Itaque paulisper apud oppidum moriti agrosque Rémorum
dépopulati, omnibus vicis® aedificiisque qué adire potuerant
incénsis, ad castra Caesaris omnibus copiis contendérunt et
a milibus passuum minus dudbus castra posuérunt; quae
castra, ut fimé atque ignibus significabatur, amplius milibus
passuum octd in latitidinem patébant.

Ceesar Strengthens his Position.

8. Caesar primo et propter multitidinem hostium et prop-
ter eximiam opinionem virtiitis proelid supersedére statuit ;*
cotidié tamen equestribus proeliis quid hostis virtiite posset
et quid nostri audérent® periclitabatur. Ubi nostros nén

“‘esse inferidrés intelléxit, locd prd castris ad aciem instruen-

dam nattira opportiing® atque idoned,— quod is collis ubi
castra posita erant paululum ex planiti€” éditus, tantum ad-
versus in lititidinem patébat quantum loci aciés instriicta
occupare poterat, atque ex utrique parte lateris® déiectiis
habébat et in fronte léniter fastigatus paulatim® ad planitiem
redibat, —ab utroque latere €ius collis trinsversam fossam
obdixit circiter passuum quadringentorum et ad extrémas
fossas castella constituit ibique tormenta conlocavit, né, cum
aciem instriixisset, hostés, quod tantum multitidine poterant,
ab lateribus plignantis suds circumvenire possent. Héc factd
duabus legionibus quds proximé conscripserat® in castris

Cf. 1 subsidid, p. 46, 1. 27. — 2 studium, 41, 21. —8 vicds, 25, 13. —
4 statuit, 38, 1. —°& audébat, 38, 1.— opportiinissimum, 26, 22. —
7 planitiés, 38, 9. —® latus, 52, 21. —° paulatim, 34, 10.—1° cinscrip-
sit, 50, 2.
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relictis, ut, si qud opus esset, subsidio diici possent, reliquas
sex legionés prd castris in acié constituit. Hostés item suis
cOpids ex castris éductis instraxérunt. g1

The Belgee Try to Cross the Aisne to Attack him in the Rear.

9. Paliis erat non magna inter nostrum atque hostium ex- £ .
ercitum.”? Hanc si nostri transirent hostés exspectibant ; 5"
nostri autem, si ab illis initium transeundi fieret, ut impedi-
tos adgrederentur! pariti in armis erant. Interim proelid

equestri inter duds aciés contendébatur. Ubi neutri trans-

F1G. 32— BATTLE ON THE AISNE (Axona).

eundi initium faciunt, secundiore? equitum proelié nostris
Caesar suds in castra redixit. Hostés protinus ex ed loco o
ad flimen Axonam contendérunt, quod esse post nostra
castra démonstratum® est.  Ibi vadis repertis* partem sui-

Cf. 1 adgressi, p. 22, 1. 16. —2 secundidrés, 12, 16. —3 démdnstrivi-
mus, 49, I.—* reperiébat, so, 27.
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rum copidrum tridiicere conati sunt, e consilio ut, si
possent, castellum cui praeerat! Q. Titiirius légatus expig-
narent pontemque interscinderent; si minus? potuissent,
agrds Rémorum popularentur,® qui magné nobis dsui ad
5 bellum gerendum erant, commeatique* nostrds prohibérent.

Ceesar Crosses, and Defeats them. They Decide to Disband.

10. Caesar certior factus ab Titlirid omnem equititum et
levis armatiirae Numidas, funditorés® sagittiriosque pontem
tradicit atque ad eds contendit. Acriter in €d locd pigna-
~_ tum est. Hostis impeditds nostri in flimine adgressi
. -fo mdgnum edrum numerum occidérunt; per edrum corpora

reliquds audacissimé transire conantis multitidine télorum

reppulérunt, primdsque, qui transierant, equitata circumven-
tos interfécérunt. Hostés ubi et dé expiignandd oppido et
dé flimine trinseundd spem sé fefellisse intelléxérunt, neque
15 nostros in locum iniquidrem progredi pugnandi causa vide-
runt, atque ipsos rés fromentaria® déficere coepit, concilio
convocitd constituérunt optimum esse domum suam quem-
que’ reverti, et, quérum in finis primum Rémini exercitum
introdixissent, ad eds défendendos undique® convenirent,
20 ut potius in suis quam in aliénis finibus décertarent et
domesticis copiis reil frimentdriae aterentur. Ad eam sen-
tentiam cum reliquis causis haec quoque ratio eds dedaxit,
quod Divicidcum atque Haeduds finibus Bellovacérum
adpropinquare cognoverant. His persuadéri ut diatius
25 morarentur? neque suis auxilium ferrent non poterat.

On their Retreat, they are Pursued with Great Slaughter.

11. Ei ré constitiitd secundi vigilia magnd cum strepiti
ac tumultd castris &gressi niillo certd ordine neque imperid,
Cf. 1 praeerat, p. 53, . 12.—?2 minus, 42, 4.—8 populdri, sz, 15.

—+¢ commedtus, 52, 22.—& funditorés, 54, 2. —© friimentariae, 36, 6.
— 7 quisque, 51, 10.—® undique, 53, 5.—? morati, 54, 6.
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cum sibi quisque primum itineris locum peteret et domum
pervenire properiret, fécérunt ut consimilis fugae profectid!
viderétur. Hac ré statim? Caesar per speculatérés cognita,®
insidias veritus, quod qua dé causa discéderent* nondum per-
spexerat, exercitum equititumque castris continuit. Prima g
lace confirmitd ré ab exploritoribus, omnem equitiatum qui
novissimum agmen morarétur praemisit. His Q. Pedium
et L. Aurunculéium Cottam légitos praefécit ; T. Labiénum
légatum cum legionibus tribus subsequi iussit. Hi novis-
simds adorti® et multa milia passuum proseciiti® magnam 1o
multitidinem edrum fugientium concidérunt; cum ab ex-
trémo agmine, ad quds ventum erat, consisterent fortiterque
impetum nostrérum militum sustinérent, priorés, quod abesse

a pericul6 vidérentur neque alla necessitite neque imperid
continérentur,’ exauditd clamdre perturbatis 6rdinibus omnés 15
in fuga sibi praesidium ponerent. Ita sine @llo periculd
tantam e6érum multitidinem nostri interfécérunt quantum
fuit diéi spatium ; sub occasum sdlis sequi déstitérunt séque

in castra, ut erat imperatum, recépérunt. .

‘The Suessiones, Alarmed by Ceesar’s Advance, Surrender.

12. Postridié €ius diéi Caesar, priusquam s& hostés ex 2o
terrore ac fuga reciperent, in finis Suessionum, qui proximi®
Rémis erant, exercitum dixit et migné itinere ad oppidum
Noviodiinum contendit. Id ex itinere oppugnaire® conatus,
quod vacuum ab défénsoribus esse audiébat, propter latita-
dinem fossae mirique altitidinem paucis défendentibus 25
expiignare non potuit. v Castris minitis vineds agere quae-
que ad oppiignandum {isul erant comparare coepit. Interim
omnis ex fugd Suessinum multitido in oppidum proxima

Cf. 1 profectidnem, p. 6, 1. 10.—2 statim, 48, 19. —3 cogndscant, 5o,
6.—* discessisset, 40, 21.—5 adortum, 36, 2.—© proseciitus, 52, 7.
—7 contin&bat, 13, 11.—8 proximi, 50, 13.—? oppligndre, 53, 3.—
10 c3nantis, 56, 11.’
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nocte convénit. Celeriter vineis ad oppidum actis, aggere
iactd turribusque constitatis,! magnitidine operum, quae

Fi6. 33. — ViNBA OR TBsTUDO.

neque viderant ante Galli neque audierant, et celeritite
Romandrum permdti, 1égatdos ad Caesarem dé déditione?
mittunt et petentibus Rémis ut conservarentur impetrant.?

In Like Manner the Bellovaci Surrender.

13. Caesar obsidibus acceptis primis civititis atque ipsius
Galbae régis dudbus filiis, armisque omnibus ex oppidd
traditis in déditionem Suessionés accipit exercitumque in
Bellovacos ducit. Qui cum sé suaque omnia in oppidum
Bratuspantium contulissent, atque ab €5 oppidé Caesar cum
exerciti circiter milia passuum quinque abesset, omnés
maidrés natii ex oppidd &gressi maniis ad Caesarem tendere
et voce significire coepérunt sésé in €ius fidem* ac potesta-
tem venire neque contrd populum Romanum armis conten-:
dere. Item, cum ad oppidum accessisset castraque ibi
poneret, puerl mulierésque ex mird passis® manibus sud
more picem ab Rominis petiérunt.

Cf. 1 constituit, p. 54, 1. 24. —2 déditionem, 25, 8. —8 impetréret,
31, 22.—* fidem, 50, 15. —5 passis, 46, 9.
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Diviciacus, Leader of the Heedui, Pleads for the Bellovaci.

14. Pro his Divicidcus — nam post discessum Belgirum
dimissis ! Haeduorum copiis ad eum reverterat — facit
verba : ¢Bellovacos omni tempore in fidé atque amicitia
civitatis Haeduae fuisse ; impulsds? ab suis principibus, qui
dicerent Haeduds & Caesare in servititem redictos® omnis
indignititis contuméliasque perferre, et ab Haeduis défécisse
et populd Romiand bellum intulisse. Qui é&ius consili
principés fuissent, quod intellegerent quantam calamititem
civitati intulissent, in Britanniam profugisse. Petere non
solum Bellovacos sed etiam pré his Haeduds ut sui clémen-
tia ac mansuétidine in eds dtatur. Quod si fécerit, Hae-
dudrum auctdrititem* apud omnis Belgas amplificitirum,
quorum auxiliis atque opibus,® si qua bella inciderint,
sustentdre® consuérint.’

‘The Ambiani Surrender. Reports of the Nervii, Who are Waiting to Give
Battle beyond the Sambre.

15. Caesar honoris Divicidci atque Haedudrum causi sésé
eos in fidem receptirum et conservatirum dixit, et quod erat
civitis migna inter Belgids auctdritite atque hominum multi-
tidine praestibat, sexcentds obsidés poposcit. His traditis
omnibusque armis ex oppido conlitis, ab e locé in finis
Ambiandrum pervénit, qui sé suaque omnia sine mori dédi-
dérunt. Eorum finis Nervii attingébant ; quérum dé natard
moribusque Caesar cum quaereret, sic reperiébat: Nullum
aditum esse ad eds mercitéribus ; nihil pati vini reliquarum-
que’ rérum ad lixuriam pertinentium inferri, quod his rébus
relanguéscere animos et remitti virtitem existimarent; esse
hominés ferds mignaeque virtiitis ; increpitare atque inci-
sare® reliquds Belgis, qui s& populd Romiané dédidissent

Cf.1 dimissd, p. 27, 1. 5.—3impulsus, 35, 1. —3 redégisset, 41, 3.
¢ auctdrititem, s1, 6.—5 opibus, 17, 22.— sustentitum, 53, 3.—
T reliquis, so, §.—8 inciisdvit, 34, 22.
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patriamque virtitem proiécissent; confirmire! sésé neque
légatos missirds neque iillam condicionem pacis acceptiirds.
16. Cum per eorum finis triduum iter fécisset, inveniébat
ex captivis Sabim flamen i castris suis non amplius milia
5 passuum X abesse ; trins id flimen omnis Nerviés consé-
disse? adventumque ibi Romandérum exspectire {ina cum
Atrebatibus et Viromanduis, finitimis suis (nam his utrisque®
persuaserant uti eandem belli fortinam experirenturt);
exspectdri etiam ab eis Aduatucorum copias atque esse in
10 itinere; mulierés quique per aetitem ad piignam indatilés
vidérentur in eum locum coniécisse, qudé propter palidés®
exercitui aditus non esset.

The Nervii, on Information Given by Deserters, Decide to Attack Ceesar
while Pitching Camp.

17. His rébus cognitis exploratorés centurionésque prae-
mittit qui locum castris idoneum?® déligant” Cum ex
15 déditiciis Belgis reliquisque Gallis complirés Caesarem
seciiti ina iter facerent, quidam ex his, ut posted ex captivis
cognitum est, edrum di€rum consuétidine itineris nostri
exercitlis perspectd,® nocte ad Nervios pervénérunt; atque .
his déménstrarunt inter singulds legionés impedimentorum
20 magnum numerum intercédere, neque esse quicquam ne-
goti, cum prima legid in castra vénisset reliquaeque legionés
magnum spatium abessent,® hanc sub sarcinis adoriri; qua
pulsd impedimentisque direptis futirum ut reliquae contra
consistere non audérent. Adiuvabat etiam e6rum consilium
25 qui rem déferébant, quod Nervil antiquitus,’® cum equititd
nihil possent (neque enim ad hoc tempus ei rei student,' sed
quicquid possunt pedestribus valent copiis), qué facilius

Cf. 1 cOnfirmavit, p. 37, 1. 2. —2 cOnsédisse, 51, 2.— 3 utrdque,
54, 20. — % experiantur, 29, 4. —5 paliis, 55, 4. —°© iddneum, 44, 11. —
7 delégerant, 44, 2. —8 perspectam, 36, 17.—? absint, 52, 1. —1 anti-
quitus, §1, 1.— 11 studébant, 49, 12. — 13 valére, 51, 13.
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finitimorum equititum, si praedandi causa ad eds vénissent,
impedirent, teneris arboribus incisis atque inflexis, crébris-
que in latitidinem ramis énitis, et rubis sentibusque
interiectis, effécerant! ut instar mari hae saepés miinimenta
praebérent, qud n6n modo non intriri sed né perspici quidem §
posset. His rébus cum iter agminis nostri impedirétur, nén
omittendum sibi consilium Nervii existimavérunt.

F1G. 35. — DEFRAT OF THE NERVIL

Nature of the Ground.

18. Loci nitira erat haec quem locum nostri castris
délégerant. Collis ab summd aequaliter déclivis ad flimen
Sabim, quod supra nominavimus, vergébat. Ab e flumine 1o
pari? acclivitate collis nascébatur adversus® huic et contra-
rius, passiis circiter ducentds infimus apertus,* ab superidre

Cf. 1 efficisbat, p. 52, |. 24.— 3 paribus, 46, 5. —3 adversus, 54, 18.
—* apertis, 37, 9.
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parte silvestris, ut non facile introrsus perspici posset.
Intra eds silvis hostés in occultd sésé continébant; in
apertd loco secundum flimen paucae stationés equitum
vidébantur. Fluminis erat altitidé pedum circiter trium.

The Nervii Make a Furious Assault and Throw the Romans into
Confusion.

RSN
5 19, Caesar equitati praemissdo subsequébitur! omnibus
copiis ; sed ratid ordoque agminis aliter sé habébat ac
Belgae ad Nervios détulerant. Nam quod hostibus adpro-
pinquabat, consuétiidine sua Caesar sex legionés expeditas?
duicébat ; post eds totius exercitis impedimenta conlocirat ;
10 inde duae legionés quae proximé?® conscriptae erant totum
agmen claudébant praesidioque* impedimentis erant. Equi-
tés nostri cum funditoribus sagittariisque flimen transgressi
cum hostium equitatii proelium commisérunt. Cum sé illi
identidem in silvds ad suds reciperent ac riirsus® ex silvd in
' 15 nostrds impetum facerent, neque nostri longius quam quem
ad finem porrécta loca aperta pertinébant cédentis insequi
audérent,® interim legionés sex quae primae vénerant opere
(\ & —>diménso castra miinire coepérunt. Ubi prima impedimenta
nostri exercitis ab eis qui in silvis abditi’ latébant visa sunt,
20 quod tempus inter eds committendi proeli convénerat® ut
intrd silvds aciem 6rdinésque constituerant® atque ipsi sésé
confirmaverant, subitd omnibus copiis provolivérunt impe-
tumque in nostrds equités fécérunt. His facile pulsis ac
proturbatis, incrédibili celeritite ad flimen décucurrérunt, ut
25 paene ind tempore et ad silvis et in flumine [et iam in
manibus nostris] hostés vidérentur. Eidem autem celeritite
adversd colle ad nostra castra atque eds qui in opere occu-

piti erant contendérunt.

Cf. ! subsequi, p. 57, 1. 9.—3 expedita, 45, 2. —3 proximi, 50, 13.
— 4 praesidium, 52, 25. — 5 rirsus, 22, 17. — © audérent, 54, 15. —
7 abditi, 34, 7.—8 convénisset, 32, 11.—9 cdnstituit, 54, 24.
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The Critical Situation. The Discipline of the Roman Army.

20. Caesari omnia @ind tempore erant agenda: véxillum
proporendum (quod erat insigne cum ad arma concurrl
oportéret), signum tuba dandum, ab opere revocandi milités,
qui pauld longius aggeris petendi causa processerant arces-
sendi, aciés instruenda,! milités cohortandi,? signum dandum.
Quarum rérum magnam partem temporis brevitds et succes-
sus hostium impediébat.? / His difficultatibus duae rés erant

F16. 36.— LiTuus. F1G6. 37. —TuBA. F1G. 38. — CorNU.

subsidi6,* — scientia® atque @isus militum, quod superidribus
proeliis exercitati quid fieri oportéret non minus commodé
ipsi sibi praescribere quam ab aliis docéri® poterant ; et
quod ab opere singulisque legionibus singulés 1égatos Cae-
sar discédere nisi manitis castris vetuerat. Hi propter
propinquititem et celerititem hostium nihil iam Caesaris
imperium exspectibant, sed per sé quae vidébantur admi-
nistrabant.

Ceesar Addresses the Tenth ; the Rest are Already Engaged.

21. Caesar necessariis rébus imperitis ad cohortandos
milités quam in partem fors obtulit décucurrit, et ad

Cf. 1 instruendam, p. 54, . 16. —2 cohortitus, 52, 7. —3 impedirent,
61, 2. —* subsidium, 53, 13. —5 scientiam, 42, r3. —°© docet, 52, 11.

15



64 The Gallic War. [Casar

legionem decimam dévénit. Milités non longidre Gratione
cohortitus quam uti suae pristinae virtiitis memoriam reti-
nérent neu perturbarentur! animd hostiumque impetum
fortiter sustinérent, quod non longius hostés aberant quam
5 qud télum adici posset, proeli committendi signum dedit.
fitque in alteram partem item cohortandi causa profectus,
pignantibus occurrit. Temporis tanta fuit exiguitis hos-
tiumque tam paritus® ad dimicandum animus ut non modo
ad insignia accommodanda sed etiam ad galeds induendas
10 sciitisque tegimenta détrahenda tempus défuerit. Quam
quisque ab opere in partem casii dévénit, quaeque prima
signa conspéxit ad haec constitit,® né in quaerendis suis
pignandi tempus dimitteret.
The Varying Fortunes of the Battle.

22. Instriictd exerciti magis ut loci nitira déiectusque*
15 collis et necessitis temporis quam ut rei militiris ratié
atque 6rdo postulabat, cum diversae legionés aliae alid in
parte hostibus resisterent, saepibusque® dénsissimis (ut
ante démonstravimus) interiectis® prospectus impedirétur,
neque certa subsidia conlocari neque quid in quique parte
20 opus’ esset providéri neque ab Gind omnia imperia adminis-
trari poterant. Itaque in tanta rérum iniquitite fortinae
quoque éventiis varii sequébantur.

Two Legions Force the Atrebates into the River ; Two Pursue the Viro-
mandui, but the Nervii Gain the Camp.

23. Legionis nonae et decimae milités, ut in sinistra

parte acié constiterant, pilis émissis cursii ac lassitiidine ex-

25 animitds volneribusque confectds Atrebatés — nam his ea

pars obvénerat — celeriter ex loco superidre in flimen com-

pulérunt, et trinsire conantis® inseciiti gladiis magnam

Cf. 1 perturbétis, p. 57, 1. 15.—2 paratissimam, 37, 2.—3 consis-
tendi, 53, 9. —* déiectiis, 54, 20. — 6 saepés, 61, 4.— interiectis, 61, 4.
—7 opus, 55, 1.—8 cdnatus, 57, 23.
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partem edrum impeditam interfécérunt. Ipsi transire fla-
men ndn dubitivérunt, et in locum iniquum® progressi
rirsus resistentis hostis redintegraté proeliv in fugam
coniécérunt. Item alid in parte diversae duae legionés, an-
decima et octiva, profligatis Viromanduis, quibuscum erant
congressi, ex locd superiore in ipsis fliminis ripis proelia-
bantur. At totis feré castris a fronte et ab sinistra parte
nudatis,® cum in dextrd cornii® legio duodecima et non
mignd ab ed intervallo septima constitisset, omnés Nervii
confertissimé agmine duce Bodudgnitd, qui summam* im-
perl tenébat, ad eum locum contendérunt; qudorum pars
apertd latere legionés circumvenire, pars summum castré-
rum locum petere coepit. !

The Enemy have the Advantage. The Treveri, Panic-stricken, Withdraw
to their Homes.

24. Eodem tempore equités nostri levisque armaitirae’
pedités, qui cum eis Gnd fuerant, qués primd hostium
impeti pulsos dixeram, cum sé in castra reciperent, adversis
hostibus occurrébant ac rirsus aliam in partem fugam peté-
bant ; et cilonés, qui ab decumini porta ac summo iugd
collis nostros victorés flimen trinsisse conspexerant, prae-
dandi® causa &gressi, cum respexissent et hostis in nostris
castris versari vidissent, praecipités fugae sésé mandabant.”
Simul edrum qui cum impedimentis veni€bant clamor fre-
mitusque oriébatur, aliique aliam in partem perterriti
ferébantur. Quibus omnibus rébus permati equités Treveri,
quorum inter Gallds virtitis opini6® est singuldris, qui
auxilii causd d civitate missi ad Caesarem vénerant, cum
multitidine hostium castra compléri, legionés premi® et
paene circumventis tenéri, cilonés, equités, funditorés,

Cf. 1 iniquidrem, p. 56, 1. 15.—2 niidatus, 53, 7.—8 cornii, 46, 22.

—4 summam, 51, 20.—5 armitiirae, 56, 7. —¢ praedandi, 61, 1.—
7 mandarunt, 10, 11. —8 opinidnem, 54, 13.—° premébant, 46, 24.
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Numidis dispersés dissipatosque in omnis partis fugere
vidissent, déspératis' nostris rébus domum contendérunt
Romiands pulsds superatosque, castris impedimentiSque
edrum hostis potitds, civitati rentintiavérunt.

\7 Ceesar Enters the Fight in Person and Inspires his Soldiers.

5 25. Caesar ab decimae legionis cohortatione ad dextrum
cornii profectus, ubi suds urgéri signisque in inum locum
conlatis duodecimae legionis confertds? milités sibi ipsos

FiG. ;9 — AQUILIFER. F1G. 40. — CENTURI1O.
ad pignam esse impedimento® vidit, — quartae cohortis om-
nibus centuriénibus occisis,® signiferd interfects, signé®
10 amissd, reliquarum cohortium omnibus feré centurionibus

Cf. 1 déspérantis, p. 36, 1. 1.—2 confertissimo, 65, ro0.—3 impedi-
mentd, 22, 6. —* occidérunt, 56, 10. —° signum, 63, §.
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aut volneratis aut occisis, in his primipilé P. Sextic Baculs,
fortissimo vird, multis gravibusque volneribus confectd, ut
iam sé sustinére non posset ; reliquos esse tardiorés et
ndn nillos® ab novissimis désertd proelid excédere ac téla
vitare, hostis neque a fronte ex inferiore loco subeuntis
intermittere et ab utroque latere instare, et rem esse in
angustd vidit neque ollum esse subsidium quod submitti?
posset,— sciitd ab novissimis [@ni] militi détrictd, quod
ipse €d sine sciitdo® vénerat, in primam aciem processit ;
centurionibusque nominatim appellatis reliquds cohortatus
milités signa inferre et manipulGs laxare iussit, qud facilius
gladiis Qti possent. Cuius adventd spé inlita militibus ac
redintegratd* animg, cum pré sé quisque in cdnspecti im-
peratdris etiam in extrémis suis rébus operam navare
cuperet, paulum® hostium impetus tardatus est.

Meanwhile Labienus, having Taken the Enemy’s Camp, Sends a Reinforce-
ment to Cesar.

26. Caesar cum septimam legionem, quae iiixti constite-
rat, item urgéri ab hoste vidisset, tribiings militum monuit
ut paulatim sésé legionés coniungerent et conversa signa in
hostis inferrent.® Quo factd, cum alius alii subsidium ferret
neque timérent né aversi ab hoste circumvenirentur, auda-
cius resistere ac fortius pignare coepérunt. Interim milités
legionum dudrum quae in novissimé agmine praesidid im-
pedimentis fuerant, proelid nuntiitd, cursit? incitité in
summo colle ab hostibus conspiciébantur ; et T. Labiénus
castris hostium potitus® et ex locé superidre quae rés in
nostris castris gererentur? conspicitus, decimam legionem
subsidio nostris misit. Qui, cum ex equitum et calonum
fuga quo in loco rés esset quantc’)c'lue in periculd et castra et

Cf. 1 ndn niillis, p. 49, 1. 8. — 2 submittatur, 53, 13. —3 sciitis, 64, 10.

—4 redintegratd, 65, 3.—S5 paulum, 45, 9.—S¢ intulérunt, 22, 19.—
7 cursii, 64, 24. —8 potiundi, 54, 5.—? gerantur, 5o, 6.
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legionés et imperator versirétur cognovissent, nihil ad cele-
ritaitem sibi reliqui fécérunt.

The Tide of Battle Turas.

27. Horum adventd tanta rérum commiititio est facta ut
nostri, etiam qui volneribus confecti! procubuissent, sciitis
innixi proelium redintegriarent, cilonés perterritds hostis
conspicati etiam inermés armatis occurrerent ;? equités vérs,
ut turpitidinem fugae virtiite délérent, omnibus in locis piig-
nant, qud sé legiondriis militibus praeferrent. At hostés

" etiam in extréma spé saliitis tantam virtitem praestitérunt

I0

I§

20

25

ut, cum primi edrum cecidissent, proximi iacentibus insiste-
rent atque ex eSrum corporibus piignarent ; his déiectis et
coacervitis cadaveribus, qui superessent ut ex tumulo téla
in nostrds conicerent? et pila intercepta remitterent ; ut non
néquiquam tantae virtitis hominés iadicari débéret ausos
esse transire latissimum* flimen, ascendere altissimas ripas,
subire iniquissimum® locum; quae facilia ex difficillimis
animi magnitido redégerat.
The Nervii Utterly Routed, and Most of them Slain.

28. Hoc proelid facts et prope ad internecionem gente ac
némine Nervidrum redictd, miiorés nitd, qudés Gnd cum
pueris mulieribusque in aestuiria ac pal@ddés® coniectds
dixeramus, hic ptgna niintiitd, cum victoribus nihil impedi-
tum, victis nihil titum? arbitrarentur, omnium qui supererant
consénsi légitos ad Caesarem misérunt séque ei dédidérunt ;®
et; in commemoranda® civititis calamitate, ex sexcentis ad
trés senitorés, ex hominum milibus Lx vix ad quingentos
qui arma ferre possent sésé redictds esse dixérunt. Quds
Caesar, ut in miserds ac supplicés Gisus misericordia vidére-

Cf. 1 confectds, p. 64, 1. 25.—* occurrébant, 65, 17.—2 cdnicerent,
§3, 9. — ¢ latissimds, 51, r5.—5 iniquum, 65, 2. —6 palis, 55, 4. —
¥ tiita, 52, 22.—8 dédidérunt, 59, 20. — ® commemoravit, 38, 17.
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tur, diligentissimé conservavit suisque finibus atque oppidis
@iti iussit, et finitimis imperavit ut ab initrid et maleficio sé
suosque prohibérent.!

The Aduatuci Withdraw to a Stronghold. Their Origin.

29. Aduatuci, dé quibus supra diximus, cum omnibus
copiis auxilid Nerviis venirent, hic pigna nintiita ex itinere
domum revertérunt; ciinctis oppidis castellisque? désertis

.

! a. Agger

)‘ b. Movable Tower

c. Double wall and ditch
d.d. Redoubts

0 X ¥ 1

F1G. 42. — SIEGE OF THE STRONGHOLD OF THE ADUATUCIL

sua omnia in inum oppidum é&gregié natiira miinitum contu-
lérunt.? Quod cum ex omnibus in circuitd partibus altissi-
mas rupis déspectisque habéret, @nid ex parte léniter?

Cf. ! prohibuerint, p. 51, 1. 5.—2 castellum, 56, 2. —2 contulissent,
§8, 10.—* 1eniter, 54, 21.
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acclivis aditus in ltitidinem ndn amplius pedum cc relin-
québatur ; quem locum duplici altissimé miir6 minierant ;
tum magni ponderis saxa et praeaciitis trabis in mar6 con-
locabant. Ipsi erant ex Cimbris Teutonisque prognati, qui,

5 cum iter in prévinciam nostram atque Italiam facerent, eis
impedimentis quae sécum agere ac portire noén poterant
citra flimen Rhénum dépositis, custodiam ex suis ac praesi-
dium sex milia hominym wni reliquerant. Hi post edrum
obitum multds annds i finitimis exagitati, cum alias bellum

1o inferrent alids inlatum défenderent, consénsii edrum omnium
pace facta hunc sibi domicilio locum délégerant.

They Scoff at the Roman Siege Works.

30. Ac primo adventii! exercitiis nostri crébras? ex oppido
excursionés faciébant parvulisque proeliis cum nostris con-
tendébant ; posted villd pedum xii, in circuitd xv milium,

15 crébrisque castellis circumminiti oppido sésé continébant.

F1G. 43.— SieGe WORKS.

a, 5, Double wall. e, Movable tower.

¢, ¢, ¢, Vinez. /, Ditch.

d, Agger.
Ubi vineis® actis aggere* exstriictd turrim procul cénstitui
vidérunt, primum inridére ex mird atque increpitire vocibus
quod tanta michinitid ab tantd spatio instituerétur: ¢Qui-
busnam manibus aut quibus viribus® praesertim hominés

20 tantulae statiirae’—nam plérumque hominibus Gallis prae

Cf. 1 adventum, p. 60, 1. 6.—3 crébri, 49, 2. —3 vineds, 57, 26. —
4 aggere, 58, 1.— & viribus, 48, 2.
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mignitidine corporum suérum brevitis nostra contemptui est
—¢tanti oneris turrim in miird sésé conlocire confiderent?’

They Become Alarmed, and Offer to Surrender Conditionally.

31. Ubi vérdo movéri et adpropinquire! moenibus? videé-
runt, novi atque inisitatd speci€é commoti® légatos ad
Caesarem dé piace misérunt, qui ad hunc modum locati:
¢Non existimire Romanos sine ope divina bellum gerere,
qui tantae altitadinis machinationés tanta celeritite* pro-
movére possent; sé suaque omnia edrum potestati permit-
tere’® dixérunt. ¢Unum petere ac déprecari: si forte pro
sud clémentia ac minsuétidine,® quam ipsi ab aliis audi-
rent, statuisset Aduatucoés esse conservandds, né sé armis
déspolidret. Sibi omnis feré finitimds esse inimicos ac suae
virtiti invidére; d quibus sé défendere traditis armis nén
possent. Sibi praestdre, si in eum casum dédiicerentur,
quamvis fortinam & populé Romano pati quam ab his per
cruciatum? interfici inter qués dominari consuéssent.’

They Accept Caesar’s Terms, but Treacherously Retain Part of their Arms.

32. Ad haec Caesar respondit: ‘Sé magis consuétidine
sud quam meritd edrum civititem conservatiirum, si, prius
quam® miirum aries attigisset, sé dédidissent ; sed déditionis
. nilllam esse condicionem nisi armis traditis. Sé id quod
in® Nerviis fécisset factirum, finitimisque imperatirum né
quam déditiciis populi Romani iniriam inferrent” Ré
niintiatd ad suds, quae imperarentur facere dixérunt. Armo-
rum migna multitidine dé mur6 in fossam quae erat ante
oppidum iacta, sic ut prope summam miri aggerisque alti-
tidinem acervi armorum adaequarent, et tamen circiter

Cf. 1 adpropinquare, p. 56, 1. 24. — 2 moenibus, 53, 5.—3 com-
mbtus, so, 1.—* celeritas, 44, 6. —° permittere, 50, 16. —¢ man-
suétidine, 59, 11. — 7 cruciatiis, 28, 25. — ® priusquam, 57, 20. —
?in, 42, 14.— 10 adaequarent, 44, 7.
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parte tertid, ut posted perspectum est, célitd atque in op-
pido retentd, portis patéfactis ed di€é pace sunt dsl.

They Make a Sally from the Town, but are Repulsed. More than 350,000
Sold as Slaves.

33. Sub vesperum Caesar portas claudi militésque ex
oppidd exire ijussit, né quam noctii oppidani! a2 militibus
5 initiriam acciperent. Illi ante init6 (ut intelléctum est) con-
silio, quod déditione facta nostros praesidia déductirds aut
dénique indiligentius servatirds crédiderant, — partim cum
eis quae retinuerant et céliverant armis, partim sciitis ex
cortice factis aut viminibus intextis, quae subitd, ut temporis
10 exiguitas? postulabat, pellibus indixerant, — tertia vigilia,
qua minimé arduus ad nostras minitionés ascénsus vidéba-
tur, omnibus copiis repente ex oppidd éruptionem fécérunt.
Celeriter, ut ante Caesar imperarat, ignibus significatione
facta, ex proximis castellis ed concursum?® est, pignitumque
15 ab hostibus ita dcriter est ut 4 viris fortibus in extréma spé
saliitis, iniqud locd, contra eds qui ex vallo* turribusque téla
iacerent, piignari débuit,’ cum in Gni virtute omnis spés con-
sisteret. Occisis ad hominum milibus quattuor reliqui in
oppidum reiecti sunt. Postridié &us diéi refrictis portis,
20 cum iam défenderet némg, atque intromissis militibus nos-
tris, sectionem €ius oppidi Gniversam Caesar véndidit. Ab
eis qui émerant capitum numerus ad eum reldtus est milium
quinquiginta trium.

Crassus Subdues many Coast Towns.

34. Eédem tempore i P. Crassd, quem cum legidne

25 ind miserat ad Venetos, Venellds, Osismds, Coriosolitas,
Esuvios, Aulercés, Redonés, quae sunt maritimae civitatés
Oceanumque attingunt, certior factus est omnis eas civi-

Cf. 1 oppidénis, p. 54, 1. 3.—?2 exiguitds, 64, 7.—3 concurri, 63, 2.
—4 valld, 52, 27.—5 dé&béret, 68, 14.
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tités in dicionem potestitemque populi Romini esse re-
dactas.

The Army Goes into Winter Quarters. A Thanksgiving for Ceesar’s

Victories is Decreed at Rome.

35. His rébus gestis, omni Gallid pacati,® tanta hiius
belli ad barbards opinio perlita est uti ab eis nationibus
quae trins Rhénum incolerent 1égiti ad Caesarem mitteren- g
tur qui s& obsidés datiirds, imperata? factiras pollicérentur.® .-
Quas légationés Caesar, quod in Italiam Illyricumque pro-
perabat, initd proxima aestite ad sé& reverti iussit. Ipse in
Carnutés, Andés, Turonds, quaeque civitités propinquae
eis locis erant ubi bellum gesserat, legionibus in hiberna 10
déductis in Italiam profectus est. Ob easque rés ex litteris
Caesaris diés quirfdecim supplicatio décréta est, quod ante
id tempus accidit nalli.

Cf. 1 redictd, p. 68, 1. 19. —3 pacatd, 49, 6.—? imperita, 50, 18.—
4 pollicitds, 51, 13.

F16. 44. — Gavrric Coins.
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F1G. 45. — SHIPBUILDER.

BOOK III.

CzEsAR’s THIRD CAMPAIGN. B.C. 56.

Galba is Sent to Guard the Passes of the Alps about the Upper Rhone.

UM in Italiam"proficiscerétur Caesar, Ser. Galbam cum
legione XII et parte equitatas in Nantuatis, Veragros
Sediinésque misit, qui 4 finibus Allobrogum et lacii Lemannd
et flimine Rhodané ad summis Alpis pertinent” Causa
mittendi fuit quod iter per Alpis, qud magnd cum periculd
magnisque cum portdriis’ mercatorés ire consuérant, paté-
fieri volébat. Huic permisit, si opus esse arbitrarétur, uti
in his locis legionem hiemandi causia conlocaret. Galba,
secundis aliquot proeliis factis castellisque compliribus
edrum expignatis, missis ad eum undique légatis obsidi-
busque datis et pace facta, constituit cohortis duds in Nantua-
tibus conlocare et ipse cum reliquis €ius legionis cohortibus
in vico Veragrorum, qui appellatur Octodirus, hiemare ; qui
vicus positus in valle,non magna adiecta planiti€, altissimis
montibus undique continétur. Cum hic in duds partis fla-
mine dividerétur, alteram partem é&ius vici Gallis [ad hie-
mandum] concessit, alteram vacuam ? ab his relictam cohor-
tibus attribuit. Eum locum valld fossique minivit.

Cf.1 portoria, p. 15, 1. 25.— 2 vacuum, 57, 24.
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F1G. 46.— Map or OcToDURUS.

Having Gone into Winter Quarters, He is Threatened by Large Numbers
of the Native Tribes, Who Occupy the Neighboring Heights.

2. Cum diés hibernérum complirés transissent frimen-
tumque e6 comportiri iussisset, subitd per exploratorés cer-
tior factus est ex ed parte vici quam Gallis concesserat

“omnis nocti discessisse, montisque qui impendérent i
maxima multitidine Sediinérum et Veragrorum tenéri. Id
aliquot dé causis acciderat ut subitd Galli belli renovandi
legionisque opprimendae consilium caperent: primum, quod
legionem — neque eam plénissimam, détractis cohortibus
duabus et compliribus singillatim, qui commestis petenai
causi missi erant — propter paucititem déspiciébant ;! tum
etiam quod propter iniquititem loci, cum ipsi ex montibus
in vallem décurrerent et téla conicerent, né primum quidem
posse impetum suum sustinéri existimabant. Accédébat

Cf.1 déspiceret, p. 11, L 20.
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quod suds ab sé liberds abstrictds obsidum nomine dolé-
bant,! et Romands non sélum itinerum causa sed etiam per-
petuae possessionis culmina Alpium occupare conari et ea
loca finitimae provinciae adiungere sibi persuisum habé-
5 bant.
Galba Calls a Council. He will Defend the Camp, if Possible.

3. His nantiis acceptis Galba, cum neque opus hibernérum
minitionésque pléné essent perfectae neque dé frimento
reliquoque commeatii satis esset provisum, quod déditione
facta obsidibusque acceptis nihil dé bello timendum existi-

10 maverat, consilio celeriter convocatd sententids exquirere
coepit. Qud in consilid, cum tantum repentini? periculi
praeter opinionem accidisset, ac iam omnia feré superiora
loca multitadine armatorum compléta conspicerentur, neque
subsidic venirl neque commeatdis supportiri interclisis

15 itineribus possent, prope iam déspérata salite non nillae
€us modi sententiae® dicébantur ut, impedimentis relictis
€ruptione facta, isdem itineribus quibus €6 pervénissent ad
salitem contenderent. Maiori tamen parti placuit hoc
reservato ad extrémum consilio interim rei éventum experiri

20 et castra défendere.

The Gauls Attack Vigorously.

4. Brevi spati6 interiectd, vix ut eis rébus quds constitu-
issent conlocandis atque administrandis tempus darétur,
hostés ex omnibus partibus signé daté décurrere, lapidés
gaesaque in vallum conicere. Nostri primé integris viribus

25 fortiter propiignare neque @llum fristra télum ex locod supe-
riore mittere, et quaecumque pars castrorum niidita défén-
soribus premi* vidébitur, ed occurrere et auxilium ferre ;
sed hoc superari quod diaturnitate plignae hostés défessi®
proelid excédébant, alii integris viribus succédébant : quarum

Cf.1 doleant, p. 12, 1. 15.— ? repentind, 11, 7. — 3 sententiam, 56,
21, —* premi, 65, 27. — défessl, 22, 11.



F1G. 47. — Gatvus Iurius CARSAR.



Digitized by GOOSIQ



B.G.IIL 6.] Campaign in the Alps. 77

rérum i nostris propter paucititem fieri nihil poterat, ac nén
modo défesso ex piigni excédendi, sed né saucié quidem
€ius loci ubi constiterat relinquendi ac sul recipiendi facul
tas dabatur.

The Battle Rages for Six Hours. The Only Hope is in Making a Sortie.

5. Cum iam amplius horis sex continenter pugnarétur ac
non solum virés sed etiam téla nostros déficerent,! atque
hostés acrius instirent languidioribusque nostris villum
scindere et fossds complére .coepissent, résque esset iam ad
extrémum perducta casum, P. Sextius Baculus, primi pili
centurid, quem Nervico proelid compliribus confectum vol-
neribus diximus, et item Gaius Volusénus, tribinus militum,
vir et consili magni et virtitis, ad Galbam accurrunt atque

finam esse spem saliitis docent, si éruptione facta extrémum
auxilium experirentur.. Itaque convocitis centurionibus -

celeriter milités certiorés facit paulisper? intermitterent
proelium, ac tantummodd téla missa exciperent séque ex
labore reficerent; post dato signé ex castris €rumperent
atque omnem spem salitis in virtite ponerent.

The Gauls are Defeated with Great Loss; but Galba Withdraws to the
Province.

6. Quod iissi sunt faciunt ac subité omnibus portis érup-
tione factd neque cogndscendi quid fieret neque sui conli-
gendi hostibus facultitem relinquunt. Ita commitita ® for-
tina eds qui in spenr potiundorum castrérum vénerant
undique circumventds interficiunt ; et ex hominum milibus
amplius XXX, quem numerum barbardrum ad castra vénisse
constabat, plas tertia parte interfectd reliquds perterritds in
fugam cdniciunt ac né in locis quidem superiéribus consis-
tere patiuntur. Sic omnibus hostium c6piis fiisis armisque
exiitis sé intrd miinitionés suds recipiunt. Quo proelio facto,
quod saepius fortinam temptare Galba nolébat, atque alid

Cf. 1 déficere, p. 56, 1. 16. — 2 paulisper, 54, 6. —3 commititd, 20, 15.
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sé in hiberna consilid vénisse meminerat, aliis occurrisse

rébus viderat, maximé frimenti commeitiisque inopii® per-

motus, posterd dié omnibus €ius vici aedificiis incénsis in

provinciam reverti contendit, ac niillé hoste prohibente aut
§ iter démorante incolumem ? legionem in Nantuitis, inde in

Allobrogés perdiixit ibique hiemavit.

Operations in Northwestern Gaul on the Seacoast. Crassus Sends -
Messengers to Collect Supplies.

7. His rébus gestls cum omnibus dé causis Caesar paca-
tam Galliam existimaret [superatis Belgis, expulsis Germa-
nis, victis in Alpibus Sediinis], atque ita initd hieme in

10 Illyricum profectus esset, quod eds quoque nationés adire et
regionés cognoscere volébat, subitum bellum in Gallia codr-
tum est. Eius belli haec fuit causa. P. Crassus aduléscéns
cum legione vir proximus mare Oceanum in Andibus hie-
mabat. Is, quod in his locis inopia frimenti erat, praefectds

15 tribindsque militum compliris in finitimas civitatis frimenti
causi dimisit; qud in numerd erat T. Terrasidius missus in
Esuvios, M. Trebius Gallus in Coriosolitas, Q. Velanius cum
T. Sili6 in Venetos.

The M gers are Seized by the Veneti, under whose Lead the Maritime
Tribes Demand a Return of their Hostages.

8. Hiuius est civititis longé amplissima auctoritais omnis

20 Grae maritimae regionum eiarum, quod et niavis habent Veneti
plirimas, quibus in Britanniam navigare consuérunt, et
scientid atque tisii rérum nauticirum céteros antecédunt, et

in magnd impetl maris 2@sf7 atque aperti paucis portibus
interiectis, quos tenent ipsi, omnis feré qui e6 mari fiti con-

25 suérunt habent vectigalis. Ab his fit initium retinendi Sili
atque Velani, quod per eds suds sé obsidés quds Crasso
—~dedissent recuperdtirds existimabant. Horum auctdritite
finitimi adducti (ut sunt Gallsrum subita et repentina con-

Cf.1 inopid, p. 24, 1. 17.—2 incolumem, 48, 20.
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silia), eadem dé causa Trebium Terrasidiumque retinent; et
celeriter missis 1égitis per suds principés inter s€ coniirant
nihil nisi commini consilid actirés eundemque omnis for-
tinae exitum esse latirds ; reliquisque civitités sollicitant !
ut in ed libertite quam i maidribus accéperint permanére
quam Romandrum servititem perferre malint. Omni 6rd
maritima celeriter ad suam sententiam perducti comminem
légationem ad P. Crassum mittunt: *Si velit suds recipere,

obsidés sibi remittat.’

F16. 48 — GALLEY.

Caesar Orders a Fleet to be Built on the Loire. The Veneti Prepare for
War and Summon Allies.

9. Quibus dé rébus Caesar ab Crasso certior factus, quod 10

ipse aberat longius, navis interim longas aedificari in flimine
Ligeri, quod influit in Oceanum, rémigés ex provincia insti-
tui, nautis gubernitorésque comparari iubet. His rébus

Cf. 1 sollicitarentur, p. 49, 1. 8. — 2 remittere, 39, 5.
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celeriter administratis ipse, cum primum per anni tempus
otuit, ad exercitum contendit. Veneti reliquaeque item
M%7 civitdtés cognitd Caesaris adventi [certiorés facti], simul
quod quantum in sé facinus ! admisissent intellegébant, léga-

—— 1
Vannes
arioritum,

A “t Sarzes
W 20y, ©
\y Le pg RUIS

F1G. 49. — MAP OF THE VENETI NEIGHBORHOOD.

5 tos — quod némen ad omnis nationés sanctum inviolatum-
que semper fuisset — retentos ab sé et in vincula coniectds,
pro magnitiidine periculi bellum pariare et maximé ea quae
ad Gsum navium pertinent providére Instituunt, hoc maiore
spé quod multum natiird loci confidébant. Pedestria esse

10 itinera concisa aestudriis, nivigationem impeditam propter
inscientiam locGrum paucititemque portuum sciébant, neque
nostrds exercitiis propter frimenti inopiam diutius apud sé
morari posse confidébant ; ac iam ut omnia contra opinionem

Cf. 1 facinore, p. 36, 1. 15.
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acciderent, tamen sé plirimum navibus posse, Romands
neque illam facultaitem habére navium, neque edrum locé-
rum ubi bellum gestiri essent vada, portis, insulas novisse ;
ac longé aliam esse navigationem in concliiso mari atque in
vastissimd atque apertissimd Oceand perspiciébant. His s
initis consiliis oppida miniunt, frimenta ex agris in oppida
comportant, navis in Venetiam, ubi Caesarem primum bel-
lum gestiirum constabat,! quam plirimas possunt cogunt. t
Socids sibi ad id bellum Osismos, Lexovios, Namnetés, Am-
biliatés, Morinds, Diablintés, Menapios adsciscunt; auxilia 1o
ex Britannia, quae contra eds regionés posita est, arcessunt.?

Cesar’s Reasons for Prosecuting the War. His Strategy * Divide and
Conquer.”

10. Erant hae difficultatés belli gerendi quis supra
ostendimus, sed tamen multa Caesarem ad id bellum
incitabant : inidria retentdrum equitum R6manorum, rebellio
facta post déditionem, défectio datis obsidibus, tot civititum 15
coniiiratio, imprimis né hac parte neglécta reliquae nationés
sibi idem licére arbitrarentur. Itaque cum intellegeret
omnis feré Gallos novis rébus studére et ad bellum maébiliter
celeriterque excitari, omnis autem hominés nataird libertati
studére et condicionem servitiitis 6disse,® priusquam plirés 2o
civitités conspirarent, partiendum sibi ac latius distribuen-
dum exercitum putivit.

Labienus Sent to the East, Crassus to the South, Sabinus to the North.
Brutus has Charge of the Fleet.

11. ITtaque T. Labiénum légatum in Tréverds, qui
proximi flimini Rhénd sunt, cum equitatd mittit. Huic
mandat Rémos reliquosque Belgds adeat atque in officio as
contineat; Germandsque, qui auxilid & Gallis arcessiti dicé-

Cf. 1 cBnstibat, p. 77, 1. 25. —3 arcessendi, 63, 4. —3 ddisse, 16, 11.
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bantur, si per vim nivibus flimen transire conentur, pro-
hibeat. P. Crassum cum cohortibus legionarils xIr et
magnd numerd equitatds in Aquitiniam proficisci iubet, né
ex his nitionibus auxilia in Galliam mittantur ac tantae
nitionés coniungantur. Q. Titirium Sabinum légatum
cum. legiénibus tribus in Venellos, Coriosolitas Lexoviosque
mittit, qui eam manum distinendam! caret. D. Britum
aduléscentem classi Gallicisque navibus, quds ex Pictonibus
et Santonis reliquisque pacitis regionibus convenire iusserat,
1o praeficit, et cum primum possit in Venetds proficisci iubet.
Ipse ed pedestribus copiis contendit.

w

Situation of the Strongholds of the Veneti.

12. Erant &ius modi feré sitiis oppidorum ut posita in
extrémis lingulis promuntiriisque neque pedibus aditum
habérent, cum ex altd sé aestus incitavisset (quod [bis]

15 accidit semper hérarum X11 spatid), neque navibus, quod
rirsus minuente? aestd navés in vadis adflictarentur. Ita
utrique ré oppidorum oppiignitic impedi€ébatur; ac si
quandd — magnitidine operis forte superati, extrasé mari
aggere ac molibus atque his oppidi moenibus adaequatis —

20 déspérare fortiinis suis coeperant, magnd numerd navium
adpulsd, ciius rel summam facultaitem habébant, sua dépor-
tabant omnia séque in proxima oppida recipiébant ; ibi sé&
riirsus isdem opportiinitatibus loci défendébant. Haec ed
facilius magnam partem aestitis faciébant, quod nostrae

25 navés tempestitibus détinébantur summaque erat vastd
atque apertd mari, magnis aestibus, raris ac prope nillis
portibus, difficultds navigandi.

Description of their Ships. Comparison with those of the Romans.

7~ 138. Namgque ipsérum navés ad hunc modum factae arma-
taeque erant: carinae aliquantd planiorés quam nostrirum

Cf. 1 distinéri, p. 52, 1. 12.— 2 minuendam, 17, 23.
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navium, quo facilius vada ac décessum aestiis excipere pos-
sent; prorae admodum é&réctae atque item puppés ad mag-
nitidinem fluctuum tempestitumque accommoditae ; niavés
totae factae ex robore ad quamvis vim et contuméliam per-
ferendam; transtra ex pedilibus in altitidinem trabibus c¢on-
fixa clavis ferreis digiti pollicis crassitidine; ancorae pro
funibus ferreis caténis® revinctae ; pellés? pro vélis alataeque
“tenuiter confectae, sive propter inopiam lini atque &ius asiis

F1G. 51. — ROMAN BATTLE SHIP.

inscientiam sive ed (quod est magis vérisimile) quod tantas
tempestatis Oceani tantsque impetils ventorum sustinéri ac
tanta onera navium regi vélis non satis commodé posse
arbitrabantur. Cum his navibus nostrae classi €us modi
congressus erat ut Gna celeritite et pulsi rémorum prae-
staret ; reliqua pro loci natard, pro vi tempestatum, illis
essent aptiora et accommodatiora. Neque enim eis nostrae
rostrd nocére poterant — tanta in eis erat firmitado — neque

Cf. 1 caténis, p. 48, 1. 11. — 2 pellibus, 72, 10.
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propter altitidinem facile télum adigébatur et eidem dé&

\ .. fausd minus commodé copulis continébantur. Accédébat

N, ©  ut, cum saevire ventus coepisset et sé venté dedissent, et

- tempestitem ferrent facilius et in vadis consisterent titius

5 et ab aesti relictae nihil saxa et cGtis timérent; quiarum
rérum omnjum nostris navibus cisus erat extiméscendus.

The Battle. How the R Ov their Disadvantages.

14. Compliribus expiignatis oppidis Caesar, ubi intelléxit
friistrd tantum labérem simi, neque hostium fugam captis
oppidis reprimi neque eis nocéri posse, statuit exspectan-

10 dam classem.! Quae ubi convénit ac primum ab hostibus
visa est, circiter ccxx ndv€s edrum paritissimae atque
omni genere armorum Ornatissimae profectae ex portii nos-
tris adversae constitérunt; neque satis Briitd, qui classi
praeerat, vel tribanis militum centurionibusque, quibus sin-

15 gulae navés erant attribiitae, constabat quid agerent aut
quam rationem piignae insisterent. RGstrd enim nocéri
non posse cognoverant ; turribus autem excitatis tamen has
altitudo puppium ex barbaris navibus superabat ut neque
ex inferiore loco satis commodé téla adigi possent et missa

20 3 Gallis gravius acciderent. Una erat magno fisui rés prae-
parata a nostris, — falcés praeacitae? insertae adfixaeque
longuriis non absimili forma maralium falcium. His cum

.- funés qui antemnis ad malés déstindbant comprehénsi
‘ adductique erant, navigié rémis incititd praerumpébantur.

25 Quibus abscisis antemnae necessirio concidébant ; ut, cum
omnis Gallicis navibus spés in vélis armamentisque consis-
teret, his éreptis® omnis fisus navium {ind tempore Eriperé-
tur. Reliquum erat certimen positum in virtate, qua nostri
milités facile superdbant atque e6 magis, quod in conspecti

30 Caesaris atque omnis exercitiis rés gerébatur, ut nallum

Cf. 1 classi, p. 82, 1. 8. —2 praeaciitas, 7o, 3. — 8 &ripi, 39, 2.
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pauls fortius factum latére! posset ; omnés enim collés ac
loca superiora, unde erat propinquus déspectus in mare, ab
‘exercitii tenébantur.

They Defeat the Enemy and Capture their Ships.

15. Disiectis (ut diximus) antemnis, cum singulds binae
ac ternae navés circumsteterant, milités summa vi transcen-
dere in hostium navis contendébant. Quod postquam bar-
bari fieri animadvertérunt, expiignatis complaribus navibus,

cum ei rei nillum reperirétur auxilium, fuga salitem petere

F1G6. 52. — TRADING VESSEL.

contendérunt. Ac iam conversis in eam partem navibus qud
ventus ferébat, tanta subitd malacia ac tranquillitas exstitit
ut s€ ex loco movére non possent. Quae quidem rés ad
negdtium conficiendum maximé fuit opportina; nam
singulds nostri consectiti explignavérunt, ut perpaucae ex
omni numerd noctis interventd ad terram pervénerint, cum
ab hora feré 1 dsque ad sélis occisum pagnarétur,

Cf. 1 latébant, p. 62, 1. 19.

I0
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The Veneti Surrend Their Leaders are Put to Death, the Rest Sold as
Slaves.

16. Quo proelio bellum Venetérum tétiusque orae mari-
timae confectum est. Nam cum omnis iuventils, omnés
etiam gravioris aetatis, in quibus aliquid consili aut digni-
tatis fuit, e convénerant, tum navium quod ubique fuerat in

5 anum locum coégerant ; quibus amissis reliqui neque quoé
sé reciperent neque quem ad modum oppida défenderent
habébant. Itaque sé suaque omnia Caesari dédidérunt.
In qués ed gravius Caesar vindicandum statuit, quo diligen-
tius in reliquum tempus a barbaris iiis légatérum conser-

10 varétur. Itaque omni senatd necatd reliquds sub corona
véndidit.

Meanwhile Sabinus Goes among the Venelli, and is Challenged by them.
He Avoids an Engagement.

17. Dum haec in Venetis geruntur, Q. Titarius Sabinus
cum eis copiis quas i Caesare accéperat in finis Venellorum
pervénit. His praeerat Viridovix ac summam imperi tené-

15 bat earum omnium civititum quae défécerant,! ex quibus
exercitum magnasque cOpias coégerat; atque his paucis
diébus Aulerci, Eburovicés, Lexoviique senitd sud inter-
fectd, quod auctorés belli esse nolébant, portas clausérunt
séque cum Viridovice coniunxérunt ; miagnaque praetered

20 multitido undique ex Gallid perditorum hominum latré-
numque convénerat, ¢/ quds spés praedandi studiumque
bellandi ab agricultird et cotidiand? labore revocibat.
Sabinus idoneé omnibus rébus loco castris sésé tenébat,
cum Viridovix contra eum dudrum milium spati6 consédisset

25 cotidi€éque productis copiis piignandi potestitem faceret, ut
iam non s6lum hostibus in contemptionem Sabinus veniret
sed etiam nostrorum militum vécibus non nihil carperétur;
tantamque opinionem timoris praebuit ut iam ad vallum cas-
trorum hostés accédere audérent. Id ea dé causa faciébat

Cf. 1 défécisse, p. 59, 1. 6. —2 cotididnis, 17, 8.
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quod cum tantd multitidine hostium, praesertim e absente
qui summam imperi tenéret, nisi aequd loco aut opportini-
tate aliqud data, 1€gat6 dimicandum non existimabat.

By a Stratagem he Induces Viridovix to Attack him.

18. Hic confirmitia opinione timoris idoneum quendam
hominem et callidum délégit, Gallum, ex eis quds auxili
causa sécum habébat. Huic magnis praemiis pollicititioni-
busque persuidet uti ad hostis trinseat et quid fieri velit
&docet. Qui ubi pro perfuga! ad eds vénit, timdrem Roma-
norum proponit; quibus angustiis ipse Caesar 4 Venetis
premitur docet ; neque longius abesse quin proxima nocte

Fi1G. §3. — GALLIC SWORD-BLADE.

Sabinus clam ex castris exercitum &diicat et ad Caesarem
auxili ferendi causa proficiscatur. Quod ubi auditum est,
conclimant omnés occisionem negdoti bene gerendi amitten-
dam nén esse, ad castra iri oportére. Multae rés ad hoc
consilium Gallos hortabantur: superiorum diérum Sabini
cunctatio, perfugae confirmatio, inopia cibariorum, cui rei
parum diligenter ab eis erat provisum, spés Venetici bellj, et
quod feré libenter? hominés id quod volunt crédunt. His
rébus adducti nén prius Viridovicem reliquosque ducés ex

5

10

I

concilié dimittunt quam ab eis sit concessum arma uti zo

capiant et ad castra contendant. Qui ré concessi laeti ut
explorata victoria, sarmentis virgultisque conléctis quibus
fossis Romanorum compleant,® ad castra pergunt.

Complete Victory of Sabinus.

19. Locus erat castrorum éditus* et paulatim ab imé ac-

clivis circiter passiis mille. Hac magné cursa contendérunt, 25

Cf. 1 perfugis, p. 25, 1. 8.—2 libenter, 39, 23. —3 compléta, 76, 13.
—14 &ditus, 54, 18.

.
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ut quam minimum spati ad sé conligendés armandoésque

Romanis darétur, exanimatique pervénérunt. Sabinus suGs

__hortatus cupientibus signum dat. Impeditis hostibus prop-
‘ter ea quae ferébant onera, subitd duabus portis &ruptionem

5 fieri iubet. Factum est opportinitite loci, hostium insci-
entid ac défatigitione, virtate militum et superiorum pugna-
rum exercitatione, ut né primum quidem nostrérum impetum
ferrent ac statim terga verterent. Quéds integris! viribus
milités nostrl conseciitl mignum numerum edrum occidé-

10 runt ; reliquds equités consectiti paucés qui ex fugd
&vaserant reliquérunt. Sic @ind tempore et dé navili pigna
Sabinus et dé Sabini victoria Caesar est certior factus;
civititésque omnés sé statim Titario6 dédidérunt. Nam ut
ad bella suscipienda Gallorum alacer ac promptus est

15 animus, sic mollis ac minimé resisténs ad calamitatis per-
ferendas méns edrum est.

In Aquitania Crassus is Attacked by the Sotiates.

20. Eddem feré tempore P. Crassus cum in Aquitiniam
pervénisset,— quae, ut ante dictum est, [et regionum latita-
dine et multitadine hominum] est tertia pars Galliae [est

20 aestimanda], — cum intellegeret in eis locis sibi bellum
gerendum ubi paucis ante annis L. Valerius Praeconinus
légatus